Глава 1. Языковая политика и законы о языке.

1. Языковая ситуация

2. Языковая ситуация, характерная для сообщества определяется функциональными отношениями между компонентами социально-коммуникативной системы на том или ином этапе существования данного языкового сообщества.

В Конституции РФ (ст. 68, п. 1) записано: «Государственным языком Российской Федерации на всей территории является русский язык»; в п. 2 той же статьи подтверждается право республик в составе РФ наделять свои титульные языки статуом государственных.
	Число языков

в стране
	Число

таких стран
	Отношение к общему

числу стран, %

	1
	6
	4

	2
	22
	14

	3-5
	27
	18

	6-10
	24
	16

	11-50
	46
	30

	Более 50
	28
	18


Признать существование какого-либо языка – для государства часто означает признать и существование соответствующей (как правило, одноименной) национальности. Это не всегда желательно по политическим и экономическим соображениям.

Диалект
Существует классическое шутливое определение У.Вайнраха: «Язык – это диалект, у которого есть армия и флот» (и который может, следовательно, заставить других считать себя языком).

Дж. Фишман выделяет два понятия: национализм (nationalism) – чувство, которое развивается из национальности и поддерживает ее, «чувство своей национальности», и государственность (nationism) – т.е. практические проблемы государственного управления. Потребности, диктуемые национализмом и государственными интересами, могут входить в противоречие друг с другом в том, что касается языка. В своей работе он пишет, что есть две области, где язык становится государственной проблемой: государственное управление и образование. Процесс управления требует, чтобы была возможна коммуникация между правительственными учреждениями и между правительством и населением. Для этого должен быть выбран какой-либо язык. С точки зрения государственных интересов, наилучшим является тот язык, который наилучшим образом выполняет эти функции. Точно так же образование требует такого языка, на котором знания могут быть наилучшим образом переданы детям. Для «государственности» свойственно выбирать тот язык, который лучше и дешевле выполняет эти функции.
Для национализма же язык, наряду с религией, культурой и историей, является его главным основанием. Язык – это связующее звено между национальностью и ее «аутентичностью». Это понятие абстрактное и эмоциональное; как пишет Фишман, материнский язык – это часть души, сущность национальности. Другая, не менее важная функция языка для национальности – быть средством «контрастивного самосознания» (contrastive identity). Люди, говорящие на одном языке, чувствуют свое единство и одновременно свое отличие от других людей.
Важным индикатором состояния группы является то, в какой мере она поддерживает и сознательно пропагандирует свой язык – или. напротив, в какой мере она готова от него отказаться. Это понятие языковой лояльности (language loyalty); на русский язык его можно перевести еще и как «приверженность языку». (Вахтин, Головко. С. 39-40).
По определению Ч. Фергюсона, «термин языковая си​туация» (language situation)... относится к общей конфи​гурации использования языка в данное время и в данном месте и включает такие данные, как, сколько языков и какие языки используются в данном ареале, сколько че​ловек на них говорит, при каких обстоятельствах и ка​ких установок и мнений в отношении этих языков при​держиваются члены данного коллектива».
Иное определение языковой ситуации было сформу​лировано Л. Б. Никольским, который писал: «Взаимоот​ношение функционально стратифицированных языковых образований изменяется во   времени  под  воздействием общества и языковой политики и, стало быть, представ​ляет собой некий процесс. Этот процесс распадается на ряд состояний. Каждое такое  состояние  и  есть то, что может быть названо языковой ситуацией». Впоследствии в это определение было внесено уточнение и использова​но понятие «формы  существования  языка»   (литератур​ный язык, территориальные и социальные диалекты, про​фессиональные «языки» и т. п.). В одноязычном общест​ве   языковая     ситуация     определяется    как   система функционально   распределенных   форм    существования языка, соотнесенных с континуумом языковой коммуни​кации, а в многоязычном — как аналогичная система, где вместо форм существования единственного языка функ​циональному распределению подвергаются разные языки, которые могут иметь функциональные «ранги» сред​ства межнационального, регионального, местного обще​ния, быть языками элиты или широких народных масс.
Языковая ситуация – совокупность форм существования одного языка или совокупность нескольких языков в их социальном и функциональном взаимодействии в пределах определенных территорий: регионов или административно-политических образований.
Языковая ситуация всегда привязана к определенной территории. При описании языковых ситуаций используют три ряда признаков: количественные, качественные и оценочные. 

Количественные признаки включают число идиомов (языков, диалектов, говоров, вариантов) на данной территории, число говорящих на каждом из них, число коммуникативных областей, обслуживаемых каждым идиомом.

Качественные признаки языковой ситуации характеризуют соотношение идиомов (родственные или неродственные, разновидности одного языка или разные языки и т.п.), функциональную равнозначность или неравнозначность идиомов, характер доминирующего идиома. 

Оценочные признаки – это внешние и внутренние оценки идиомов по разным параметрам: коммуникативная пригодность, престижность, эстетическая ценность и т.п. Совокупность оценок языковым коллективом своего идиома составляет language loyalty – языковую приверженность коллектива.
По количественным признакам различаются одно- и многокомпонентные ситуации; определяются демографическая и коммуникативная сущность каждого идиома. Демографическая и коммуникативная мощности часто не совпадают. По этом признаку выделяют равновесные (коммуникативная и демографическая мощности совпадают) и неравновесные (мощности не совпадают). В неравновесных ситуациях отдельные языки могут быть доминирующими, и по этому признаку их классифицируют как однополюсные и многополюсные. 
По качественным признакам выделяют одноязычные и многоязычные ситуации.
Точное число языков не установлено, около 6000. Распределение этих языков неравномерно: в Европе и на Ближнем Востоке вместе – 275 (4%), в обеих Америках – 900 (15%), оставшиеся 81% языков мира приходится на Африку (1900) и Азию с Тихим океаном (3000)

Самой лингвистически богатой страной является Папуа – Новая Гвинея – 850 языков, за ней идет Индонезия – 670 языков, в Нигерии – 410, в Индии – 380, в Камеруне – 270, в Австралии – 250, в Мексике – 240, в Заире – 210 языков. Еще 13 стран имеют каждая от 100 до 160 языков: Бирма, КНР, Малайзия, Непал, Новые Гебриды, Россия, Судан, США, Танзания, Филиппины, Центрально-Африканская республика, Чад и Эфиопия. В этих странах сосредоточено около 5000 языков.

Согласно прогнозу М. Крауса, если темпы исчезновения языков сохранятся, то через сто лет из 6000 языков на Земле останется 600, т.е. 90% языков мира будут утрачены безвозвратно. 
Одной из причин быстрого исчезновения языка является целенаправленная  государственная политика. Как правило, государство поддерживает государственный язык, в мире на 6000 языков приходится всего около 170 государств, и в 45 из них государственным, официально поддерживаемым языком является английский, в 30 – французский, в 20 – испанский, еще в 20 – арабский и в 6 – португальский. Таким образом, лишь около 50 из 6000 мировых языков (в оставшихся 50 государствах) могут рассчитывать на государственную поддержку.
Процессы языкового сдвига наблюдаются во всех странах. Языковая устойчивость (language maintenance) во многом определяется этноязыковой жизнеспособностью (ethnolinguistic vitality), которая определяется тремя переменными: статус, демография и институциональная поддержка. Статус включает престижность группы в обществе, престижность ее языка в обществе и относительный достаток группы; демография – абсолютное число членов группы, рождаемость, иммиграционное или эмиграционное поведение группы; к институциональной поддержке относятся средства массовой информации, образование, деятельность правительства, культурная деятельность, степень контроля группы над политическими и финансовыми обстоятельствами.
Группе не обязательно иметь высокие показатели по трем параметрам, чтобы чувствовать себя в безопасности. Большие или меньшие шансы выжить имеет группа с высокой суммарной этноязыковой жизнеспособностью.

Национальное государство всегда встает перед необходимостью проведения определенной языковой политики и языкового планирования (строительства). Языковая политика государства всегда является частью общей политики государства. Государство принимает основные принципы политики в отношении языков, которые имеют хождение на его территории, и реализует эту политику в виде языкового планирования. Языковое планирование – это часть более широкого понятия «языковая политика», или, точнее, - это реализация языковой политики.
В процессе языкового планирования могут участвовать общественные силы и даже отдельные люди. Общественные группы могут печатать книги на языке, который они хотели бы сохранить, организовывать преподавание этих языков, культурные события на этих языках и т.п.

Действия отдельных людей иногда также приводят к заметным изменениям в судьбе языка. Наиболее известны: 
Сэмюэль Джонсон (Samuel Johnson, 1709-1784) – крупнейший английский писатель, драматург и лексиколог, составитель нормативного словаря английского языка(A Dictionary of the English Language, 1755), который сыграл огромную роль в стандартизации английского языка XVIII века. Значение этого словаря, многократно переиздававшегося, сохраняется до сих пор.
Норвежцы  Ивар Аасен (Ivar Aasen, 1813 – 1896) и Кнуд Кнудсен (Knud Knudsen, 1812-1895) в середине  XIX века создали и возглавили группу энтузиастов, благодаря усилиям которой в конечном счете появился второй норвежский язык (ландсмол), созданный на базе норвежских диалектов. Этот язык впоследствии стал одним из двух литературных норвежских языков (параллельно с языком бокмол) и известен сегодня под именем нюнорск.
Самый уникальный пример - Элизер Бен-Егуда (Eliezer Ben Yehuda, 1857-1922). Делом жизни этого человека было возрождение иврита как устного языка. В течение 1700 лет иврит не использовался как разговорный язык, а употреблялся лишь для молитвы и чтения свщенных текстов. Бен-Егуда поставил своей задачей создать в Палестине семейный и дружеский круг, в котором говорили бы на иврите. Кроме того, он первым стал издавать на иврите газету и составил монументальный 16-томный «Словарь древнего и нового иврита». Труд Бен-Егуды и его последователей начал давать плоды очень быстро. Уже в начале XX века появилось значительное число ивритских школ и появились первые люди, говорившие на иврите. В значительной степени именно Бен-Егуде Израиль обязан тем, что у страны есть полноценный государственный язык.
В языковой политике национально-языковой компонент является самым заметным, однако кроме него языковая политика в одноязычных социумах будет включать такие вопросы:

· Кто имеет право выносить рекомендации о «правильном» и «неправильно» в текущем словоупотреблении и насколько обязательны такие рекомендации для физических и юридических лиц?

· Нужна ли языковая цензура в массовой коммуникации? Что оправдывается стремлением к выразительности, а  что следует считать непристойным?

· Нужна ли реформа орфографии, и если нужна, то насколько радикальная?

· Поощрять ли литературное творчество на диалектах?

· Как определить тот минимум владения родным языком, который обязателен для выпускника общеобразовательной школы?

· Предусматривать (т.е. финансировать ли) занятия родным языком в высшей школе?
· Следует ли законодательно вводить санкции к физическим и юридическим лицам за использование ненормативной лексики, грубое нарушение норм современного языка?

Национальная политика включает следующие компоненты: 1) теоретическую программу и ее пропаганду; 2) юридическую регламентацию взаимоотношения языков; 3) административное регулирование; 4) экономические меры.
1. Программно-теоретический компонент. Национально-языковая политика опирается на определенное теоретическое и идеологическое обоснование.

2. Аспекты юридической регламентации и границы действия законов о языке.

В Конституциях СССР 1924, 1936 и 1977 гг. деликатная сфера национально-правовых отношений была регламентирована минимально. Конституция 1977 г. декларировала равенство граждан СССР «перед законом независимо от языка», «возможность обучения в школе на родном языке», «право выступать в суде на родном языке», кроме того, предписывала публиковать «законы СССР, постановления и другие акты Верховного Совета СССР на языках союзных республик». Вместе с тем Конституция не ориентировала на создание гарантий соблюдения провозглашенных общих принципов -  например, гарантий обучения в школе на родном языке или гарантий сохранения родного языка

3. Административная практика.
4. Финансово-экономические рычаги.

Конструктивные программы национально-языковой политики, стремящиеся расширить сферы использования определенного языка, предполагают значительное финансовое обеспечение. В таких программах каждый шаг стоит денег. 

В начале 20 века в России всего 19 языков имели письменность и всего 13 – литературную норму.

1.  создания и развития теории языковой нормы и литературного языка, что относится к норме, какие варианты находятся вне нормы;

2. разработки письменности для бесписьменных языков (в 20-30 годы активно развивалось это направление, у некоторых народов письмо было переведено с латиницы на кириллицу. 

Бурятский язык. С конца 17 века буряты пользовались старомонгольской письменностью. Постепенно был создан своеобразный литературный извод, на котором велось делопроизводство, обучение грамоте, писались исторические хроники и родословные. В 1931 бурятская письменность была переведена на латиницу, а в 1939 – на русскую графику.

Казахский язык. Письменность до 1930 года на основе арабской графики, затем на основе латиницы, а с 1940 на русской графической основе.

 Татарский язык. Письменность до 1927 года на основе арабской графики, затем на основе латинского алфавита, а с 1939  на русской основе.

Башкирский язык. Письменность до 1928 на основе арабского шрифта, с 1929 на латинице, с 1939 на основе русской графики.

Лезгинские языки (подгруппа нахско-дагестантских языков). Из лезгинских языков только лезгинский и табасаранский являются письменными. Письменность была создана после Окт революции 1917 года (для лезгинского языка в 1928, для табасаранского - в 1931, сначала на латинской, а с 1938 – на русской графической основе). Для ряда лезгинских языков письменность начала разрабатываться с конца 80-х годов.

3. двуязычие, сосуществование двух и более языков; выбор одного из языков в качестве средства межнационального общения. По переписи 1989 года общее количество знающих русский язык как родной или второй составило 232,5 млн. человек, или 81,4% всего населения СССР.

4. языковая политика как совокупность практических мероприятий по решению языковых проблем в социуме, государстве (реформа орфографии), закон о русском языке как государственном. Незнание языка как причина отказа в гражданстве.

Современные направления социолингвистических исследований

1. Русский язык как язык межнационального общения.

В 80-90 годы основной проблемой является выделение бывших союзных республик, в которых государственным языком автоматически становился язык титульной национальности республики. По данным переписи 1989 года в России проживало 183 народа (примерно столько же было языков). В течение 1989 года законы о языках были приняты в Эстонии (18.01), Литве (25.01), Латвии (5.05), Таджикистане (22.07), Молдавии (01.09), Казахстане (22.09), Киргизии (23.09), Узбекистане (21.10), на Украине (28.10), в 1990 году были приняты законы о языках в Белоруссии(26.01) и Туркмении (24.05). «Закон о языках народов РСФСР» был принят только 25 октября 1991 года, где русский объявлен государственным языком РСФСР на всей территории РСФСР в соответствии со сложившимися историко-культурными традициями».

Главными вопросами в то время были следующие: 1) сократилось ли употребление русского языка как неродного на территории стран СНГ и Балтии? 2) сократилось ли изучение русского языка как родного и неродного на этой же территории? 3) сократилось ли употребление русского языка в межнациональном общении между бывшими гражданами СССР? 4) Каковы перспективы русского языка как средства межнационального общения?

Опросы населения. Количественное исследование.

Вопросы: На каком языке вы общаетесь дома (с коллегами)?

Какой язык вы употребляете в межнациональном общении?

Знаете ли вы русский язык? Можете ли Вы говорить по-русски?

Какой язык вы считаете родным?

Аспекты юридической регламентации и законы о языке
3. Правовой статус языков. Государственный язык, официальный язык, титульный язык
21 век называют веком информации. Хранение и передача информации осуществляется через язык. Глобализация, усиление миграции спровоцировали обострение языковых вопросов. Обратите внимание на то, что многие используют языковой вопрос в политических целях (Украина). Сегодня во многих странах возникают разные вопросы, связанные с языком. Очень интересен опыт Швеции. Более 20 лет шведское правительство ведет работу по установлению максимально эффективных связей между администрацией и общественностью, существуют специалисты по «простому» шведскому языку, которые, проанализировав традиционное содержание, организацию, стиль правительственных текстов, пришли к выводу, что эти тексты нуждаются в более рациональном и ориентированном на пользователя подходе. За последние пятнадцать лет они создали новые «модели текстов» для нескольких официальных документов, выпустили «Учебник по письму для общественных властей» и «Правила общественных властей».  В 1982 г. вышел приказ, гласящий: генеральный директор по правовым вопросам в кабинете министров должен принять меры к тому, чтобы все законодательные акты были написаны четким и простым языком. В 1994 году шведское правительство назначило Группу «простого» языка, которая имеет своей целью убедить власти, что простой язык и понятное общение ведут к демократизации (общественность может выяснять свои права и выполнять свои обязанности), лучшим юридическим правам, эффективности и снижению затрат. Административный процедурный акт (1986: 223) в статье 7 предусматривает, что власти должны «стремиться выражаться ясно».

Во многих странах знание государственного языка (регионального варианта или языка) является важным условием для поступления на госслужбу, а незнание – поводом к увольнению (Украина). В Китае возродили тест на знание государственного языка (был до 1905 года).

Внимание к языку вызвано:

· глобализацией, породившей интерес к национальным культурам; 

· активизацией миграции; 

· освобождением колоний, признанием независимости бывших республик и связанные с этим проблемы выделения государственного и официального языков; 

· проблемами сохранения вымирающих народностей;

· политкорректностью (негр – афроамериканец);

· стандартизацией  профессиональных языков.

Мечковская Н.Б. Общее языкознание: Структурная и социальная типология языков. – М.: Флинта: Наука, 2001. – 312с.

Язык возник раньше таких важнейших событий в истории человечества, как искусство (декорированным деревянным и костяным предметам – более 25 тыс. лет, наскальной живописи – около 14 тыс.), как приручение животных и окультуривание растений (это произошло10-6 тыс. лет назад). Примерно 6 тыс. лет назад появились пиктография и иероглифика, 5 тыс. – звуковое письмо.

Формирования звукового языка началось примерно 50-40 тыс. лет назад вместе с возникновением человека современного типа – Homo sapiens sapiens (кроманьонцы).(
Предполагается, что первоначальный язык человека существовал как один (единый) язык. Около 30 тыс. лет назад люди расселились по Западной Евразии. В период между 20 и 10 тысячелетиями до нашего времени язык человека разделился на несколько языковых макросемей, из которых позже произошли языковые семьи, существующие в наше время.

Точное число языков не установлено, около 6000. Разные ученые называют цифры от 2,5 до 5-6 тысяч. Такие расхождения вызваны трудностями разграничения языка и диалекта, в особенности для бесписьменного состояния. Языки распределены неравномерно: в Европе и на Ближнем Востоке вместе – 275 (4%), в обеих Америках – 900 (15%), оставшиеся 81% языков мира приходится на Африку (1900) и Азию с Тихим океаном (3000)

Самой лингвистически богатой страной является Папуа – Новая Гвинея – 850 языков, за ней идет Индонезия – 670 языков, в Нигерии – 410, в Индии – 380, в Камеруне – 270, в Австралии – 250, в Мексике – 240, в Заире – 210 языков. Еще 13 стран имеют каждая от 100 до 160 языков: Бирма, КНР, Малайзия, Непал, Новые Гебриды, Россия, Судан, США, Танзания, Филиппины, Центрально-Африканская республика, Чад и Эфиопия. В этих странах сосредоточено около 5000 языков.

Исключительно разнообразны взаимоотношения между отдельными языками и некоторыми социальными параметрами человечества, такими как этничность (национальность), гражданство (подданство), вероисповедание. Существуют кардинальные диспропорции между этими измерениями человечества: если языков на Земле около 6 тысяч, то этносов – примерно 1300; государств – около 220 (в том числе около 200 государств – членов ООН); число отдельных конфессий, если включать в него бесчисленные культы и верования в странах Третьего мира, неопределенно велико.

Из 6 тысяч языков только около 600 языков имеют системы письма, но лишь около 300 из них реально используются в письменной коммуникации.

Государственный язык – язык, выполняющий интеграционную функцию в рамках данного государства в политической, социальной и культурной сферах, выступающий в качестве символа данного государства.

· Официальный язык – язык государственного управления, законодательства, судопроизводства.

· Титульный язык – язык, название которого совпадает (соотносится) с именем этноса, по которому названо национально-государственное или национально-территориальное образование.

По последним данным всего в 4% стран существует один язык.

· Есть примеры мирного сосуществования разных языков: в Швейцарии четыре государственных, юридически равноправных языка: немецкий (64% говорящих на нем), французский (18%), итальянский (10%) и ретороманский (0,8%). Все четыре языка в равной степени используются в государственном управлении, в армии, в суде, в учебных заведениях, в средствах массовой информации. 

· В Индии, согласно Конституции, государственными языками являются следующие 18 языков: ассамский, бенгальский, гуджарати, хинди, каннада, кашмири, конкани, малаялам, манипури, маратхи, непали, уриа, пенджабский, санскрит, синдхи, тамильский, телугу, урду. 

· Государственный язык – язык, выполняющий интеграционную функцию в рамках данного государства в политической, социальной и культурной сферах, выступающий в качестве символа данного государства.

· Официальный язык – язык государственного управления, законодательства, судопроизводства.

· Титульный язык – язык, название которого совпадает (соотносится) с именем этноса, по которому названо национально-государственное или национально-территориальное образование.

Решение национально-языковых вопросов в современном мире/ Под ред. акад. Е.П.Челышева. – М.-СПб: Златоуст, 2003. – 464с.

Рост международной миграции расслоил население национальных государств, где долгое время господствовал монолингвизм.

Первой всесторонней, универсальной и нормоопределяющей международной декларацией, признающей необходимость содействовать развитию индивидуальности меньшинств и разъясняющей права членов меньшинств, явилась Декларация прав лиц, принадлежащих к национальным или этническим, религиозным и языковым меньшинствам (Декларация ООН), принятая Генеральной Ассамблеей ООН 18 декабря 1992 г. после четырех десятилетий жарких споров. В своем программном положении, в Статье 1 (1), она выходит за пределы принципов недискриминации и равенства, требуя, чтобы государство активно защищало меньшинства и способствовало развитию их индивидуальности.  Так, Статья 4 (2) предлагает государству «принять меры по созданию благоприятных условий, дающих возможность лицам, принадлежащим к меньшинствам, выражать свои характерные черты и развивать свою культуру, язык, религию, традиции и обычаи, за исключением тех случаев, когда особые обычаи нарушают национальный закон и противоречат международным стандартам». Декларация недвусмысленно требует, чтобы государство допустило использование частного (родного) языка в частной, общественной и коллективной деятельности. Более того, государство не имеет права запрещать использование языка меньшинств в сферах, формирующих общественное мнение, особенно в частных средствах массовой информации, включая книги, газеты, радио и телевидение. Наконец, государство, хотя и не обязано обеспечивать финансовую поддержку, не должно препятствовать использованию языка меньшинств при коллективной деятельности, такой как образование ассоциаций и основание частных школ с преподаванием на языке меньшинств.

Декларация ООН также говорит о публичном использовании языка меньшинств. Статьи 4 (3) и 4 (4), сформулированные менее категорично, чем другие статьи, направлены на содействие развитию индивидуальности языковых меньшинств через образование и на углубление взаимопонимания большинства и меньшинств.

Таким образом, нормативная модель общества, подразумеваемая в международных правовых документах, относящихся к языковым правам, предполагает установление правильного соотношения между сохранением языковых меньшинств, содействием их развитию и функционированием общества в целом.

Условно выделяется три идеальных типа языковой политики: ассимиляция, дифференциация и мультикультурализм (Inglis, 1996: 37;  Skutnabb-Kangas, Phillipson, 1994: 80).

Политика ассимиляции  нацелена на языковую однородность (гомогенезацию) общества через образование в общеобразовательных школах на официальном языке, использование только официального языка в делопроизводстве, СМИ и т.д., все другие языки вытесняются в область бытового взаимодействия. При политике дифференциации лингвистические меньшинства также исключаются из жизни общества. Как правило, им позволяется создавать параллельные институты (школы, частные средства массовой информации и ассоциации на родном языке), однако через ограничение  параллельных институтов языковых меньшинств модель дифференциации стремится ограничить участие в основных институтах общества лиц, принадлежащих к меньшинствам.

 Модель мультикультурализма (или плюрализма) в языковой политике, с позиции стремления к признанию участия меньшинств в общественной сфере, имеет два варианта. Первый – региональный – вариант мультикультурализма, в основе которого лежит понятие о соглашательной демократии, стремится достигнуть отсутствия дискриминации, гарантировать равенство отношений и способствовать развитию индивидуальности языковых меньшинств посредством территориального подразделения, федерализма и многоуровневого устройства политического представительства.

Второй – социокультурный – вариант мультикультуризма защищает развитие индивидуальности языковых меньшинств и содействует ему, допуская и поощряя создание параллельных институтов (школ, СМИ, гражданских ассоциаций), которым предоставляется равный статус в общественной сфере. Чтобы обеспечить функционирование связей в общественной сфере, этот вариант, в частности, поощряет билингвизм или мультилингвизм в образовании и средствах массовой информации.

Фундаментальная цель языкового законодательства – регулировать языковые проблемы, которые возникают в результате языковых контактов, конфликтов и проявлений неравенства, обеспечивая условия и средства, касающиеся статуса и использования различных языков в соответствии с некоторыми правилами и критериями.

В октябре 1989 года в г. Рабате состоялась седьмая сессия Конгресса министров культуры арабских стран. «Арабский язык – наша национальная сущность» - так была озаглавлена принятая на заключительном заседании Конгресса декларация, в которой подводились итоги работы сессии, посвященной проблеме «Роль и место арабского языка в арабо-мусульманской культуре и других мировых культурах». Сам факт проведения подобной встречи свидетельствует о стремлении арабского общества усилить влияние сознательного фактора на функционирование арабского языка. Принятие Рабатской декларации (Arab Journal of Culture, 1990, № 18: 11-13), которая подчеркнула, что арабский язык представляет собой «священный фронт, где арабы ведут сражение за арабское единство и за само существование арабской нации», явилось важным событием на данном этапе развития национально-языковой жизни.

Языковая политика и языковое строительство

Языковая политика относится к числу важнейших факторов, влияющих на формирование языковой ситуации. В социолингвистической литературе по-разному определяется смысл понятия «языковая политика»

· языковой аспект партийно-государственной политики по национальному вопросу (Исаев);

· регулирование как функциональной, так и структурной сторон языка (Аврорин); Аврорин считает, что Я.п. как часть национальной политики опирается на теорию национальных отношений и теорию языкознания в той ее части, которая касается функционирования языка в обществе и его функционального развития.

· сознательное и целенаправленное воздействие на язык в определенной языковой ситуации (Катагощина);

· теория и практика сознательного воздействия общества на ход языкового развития, т.е. целенаправленное и научно обоснованное руководство функционированием существующих языков и созданием и совершенствованием новых языковых средств общения (Григорьев);

· В Лингвистическом словаре под языковой политикой понимается совокупность идеологических принципов и практических мероприятий по решению языковых проблем в социуме, государстве. Особой сложностью отличается Я.п. в многонациональном государстве, т.к. в этом случае она должна учитывать такие факторы, как многоязычие, своеобразие национального состава и межнациональных отношений, роль отдельных языков и их носителей в общественной жизни. Идеологические принципы и практические мероприятия в области Я.п. взаимозависимы и неразделимы, а поскольку Я.п. является составной частью национальной политики, она в основных чертах зависит от общих принципов последней.

Языковая политика, языковое строительство и языковое планирование.

Яз. политика – общее и теоретическое по отношению 

Языковая политика – это система мер сознательного воздействия на функциональную сторону языка и – в известных пределах – на его структуру, осуществляемых государством, классом, партией или любыми общественными течениями, мер, являющихся частью их общей политики и соответствующих их целям (Швейцер).

Основные направления языковой политики:

(Герд)

андрей выдрин.
Языковая политика в Узбекистане. Фитрат, Поливанов, Сталин и другие...


[ Царизм и местные зыки в Туркестане ]
[ Узбекский алфавит до кириллицы ]
[ Языковое строительство и политическая борьба ]

То бедственное положение, в котором оказались многие национальные языки СССР после стольких лет декларируемого благополучия и процветания, заставляет возвращаться к страницам истории, чтобы докопаться до первичных причин, вызвавших сегодняшнюю ситуацию, когда понадобилось принимать реанимационные меры. В связи с естественным и неизбежным ростом национального самосознания и возрождением стали возникать проблемы, верному разрешению которых способствует знание первопричин. 
Представляется актуальной попытка воспроизвести истинную ситуацию с языком и заменами алфавита соответствующего периода для того, чтобы объективно оценить причины и последствия. На наш взгляд, совершенно неправильно рисовать только черными красками отказ многих народов от арабского алфавита, а тем более - давать сугубо положительную оценку принятию русской графической системы. 
История языкового строительства в Узбекистане гораздо сложнее и драматичнее, чем может показаться с первого взгляда. Достаточно сослаться на то, что многие видные деятели республики в области языка и алфавита были репрессированы или надолго изолированы от активной общественной и научной деятельности. Ведь путь становления узбекского литературного языка отмечен ожесточенной борьбой, причем эта борьба часто выходила за рамки научных споров и приобретала политический характер со всеми вытекающими отсюда последствиями. Одной из причин сложностей и трагических явлений в языковой жизни Узбекистана была нараставшая с каждым годом идеологизация сферы языков и языковой политики, когда даже специфические вопросы лингвистики решались людьми, имевшими самое, поверхностное и превратное представление о путях решения языковых проблем. 
До сих пор известны далеко не все факты и события, связанные с языковым строительством в Узбекистане. Особенно это касается деятельности конкретных личностей, непосредственных участников, творцов и исполнителей проведения в жизнь языковой политики в республике. Требует всесторонней оценки роль таких крупных фигур, как проф. Фитрат, проф. Е.Д.Поливанов, Махмуд Ходиев, Атаджан Хашимов, Маннон Рамзи, Каюм Рамазан. Они выступали со своими концепциями развития языка, и влияние этих "теорий", "учений", "идеологий" на язык народа настолько велико, что нельзя ограничитьс строкой или страницей для описания каждой... Не претендуя, разумеется, на абсолютную полноту фактов и безупречность выводов, автор высказывает одно из мнений. Поэтому что-то новое и альтернативное, если оно будет аргументировано, представляется и желательным, и полезным. 

ЦАРИЗМ И МЕСТНЫЕ ЯЗЫКИ В ТУРКЕСТАНЕ
История языков коренных народов Средней Азии уходит далеко в глубь веков, и интересующимся рекомендуем обратиться к оригинальной работе Олжаса Сулейменова "Аз и Я", а также к книге С. Е. Малова. Ожидаемы теперь новые, масштабные и глубокие труды об этом. Мы же обратим внимание на более поздний период, когда Россия силой приобщила к своим владениям обширные территории Средней Азии. Столкнувшись с совершенно иной культурой, национальными особенностями, царская администрация ощутила множество трудностей. Одной из основных проблем стал языковой барьер между прибывшими российскими управленцами и коренными жителями - управляемыми. Положение осложнялось тем, что на территории Туркестана местное население говорило не на одном, а на нескольких языках. На первых порах необходимая связь с населением осуществлялась с помощью переводчиков из местной среды. Такое положение осознавалось нежелательным, но другого выхода не было. Переводчики, пользуясь своим положением и бесконтрольностью, естественно, зачастую проявляли способности "творческого перевода" в собственных интересах или в пользу своих земляков, за что имели соответствующие "надбавки" к жалованью, собираемые с местного населения. Они составляли привилегированную "касту" и нередко творили произвол, серьезно мешавший не только русским чиновникам, но и самим коренным жителям. Об этом много свидетельств в документах и печати того периода. 
Необходимость изучения местных языков самими служащими царской администрации была осознана еще при первом генерал-губернаторе К. П. фон Кауфмане. Предполагалось открыть в Ташкенте курсы местных языков и даже объявить конкурс с назначением премии за составление учебника и словаря. Но меры эти, из-за отсутствия средств, не были осуществлены. В 1883 г. в Петербурге открылись офицерские курсы восточных языков, цель которых была доставить офицерам возможность, изучив восточные языки, подготовить себя для соответствующей службы на Кавказе и в азиатских военных округах. 
В 1887 году генерал-губернатор Н. О. Розенбах всем представлявшимся ему административным лицам, а также учителям низших училищ края настоятельно рекомендовал приняться за изучение местных наречий, чтобы владеть ими по крайней мере настолько, насколько это необходимо в служебных отношениях с местным населением. Были организованы курсы, но "из-за бесплатности преподавания, большого числа слушателей и ничтожного количества уроков успеха не имели". Курсы местных наречий для желающих открывались затем неоднократно отдельными учреждениями и частными лицами. Например, Машковцевым в 1897 г., штабом округа в 1899 г., Ягелло в 1900 г., Ташкентским отделением общества востоковедения в 1902 г., Ломакиным в 1903 г., но все эти курсы также не решили проблему. 
Одно из распространенных мнений, будто вся российская администрация прекрасно владела зыками, критики не выдерживает. Таких было очень немного и одной из причин языкового барьера было нежелание изучать местные зыки. Газета "Заравшан - Самарканд" уже в 1906 году обращала внимание, что "наши чиновники везде с одинаковым упорством не желают знать языка и быта народа, которому они служат", "служащие оправдываются отсутствием свободного времени, которое, однако, они находят на карты и вино". 
Самую энергичную деятельность по распространению местных языков вел в 1905 году генерал-губернатор Д. И. Суботич. Его личная точка зрения наиболее полно отражена в письме, которое было отправлено военному министру Редигеру. Вот строки из этого письма: "Сорок лет мы владеем Туркестаном, и до сих пор лиц администрации, знающих хоть несколько туземные языки, можно пересчитать по пальцам. В судебном ведомстве их еще меньше. Положение вещей - гибельное. Как управлять населением, как разбирать тяжбы, не понимая речи управляемых и судимых? Распространяться об этом не приходится, - нужно принять меры. Меры должны быть двоякого характера: поощрительные и карательные; для первых нужны денежные средства, вторые бесплатны, и с них надо начать. Полагал бы необходимым предложить всем чинам администрации, до уездных начальников включительно, изучить в течение года язык населения своего района настолько, чтобы быть в состоянии контролировать переводчиков, эту язву наших азиатских окраин. Засим предоставить им второй год для усовершенствования, а по удостоверении в неисполнении сего требовать прекратить им всякое движение по службе в пределах края и даже увольнять их от службы за бесполезностью. 
Конечно, необходимо принять меры к распространению русского зыка среди массы туземцев; но это - задача огромная, дело целых поколений, тогда как обратная постановка должна дать скорые результаты" . 
Удивительно, что за послеоктябрьский период "огромная задача целых поколений" практически выполнена, а вот желание генерал-губернатора относительно "скорых результатов" с чинами администрации - не сбылось... Суботичем была создана комиссия, которой поручено "рассмотреть меры, какими можно было бы побудить служащих к изучению местных языков", организовано широкое обсуждение этого вопроса в печати и все материалы дискуссий изданы. 
Дискуссии 1906 года выявили различные точки зрения, причем некоторые не потеряли своей актуальности. Например, в газете "Фергана" от 15 февраля 1906 года читаем: "Исходя из того основного положения, что каждая национальность имеет право на самоопределение, а следовательно, не обязана знать общегосударственного языка, маргиланская конституционно-демократическая партия высказалась в том смысле, что всех чиновников, служащих в крае, необходимо обязать через известный промежуток времени знать то или иное местное наречие". 
Абсолютное большинство считало обязательным знание служащими государственных учреждений Туркестана местных зыков, но на пути к этому знанию, кроме вина и карт, существовало еще одно препятствие - арабский алфавит. Тогда только и прозвучало первое предложение об использовании русского алфавита. Известный Н. П. Остроумов писал по этому поводу в созданную Суботичем комиссию: "Нужно провести всю жизнь с малых лет среди туземцев и пройти с успехом их тяжелую школу, чтобы стать в уровень с ученым мударрисом или казием, которые учатся десятки лет в своих школах... Поэтому я убежденно рекомендую сообщать необходимые сведения по грамматике языка и вести письменные упражнения в изучаемом языке при помощи русской транскрипции". Следует подчеркнуть, что это касалось только обучавшихся местным языкам европейцев. О замене арабского алфавита у коренных жителей не было не только речи, но и мысли. Но даже предложение Остроумова встретило серьезные возражения со стороны многих участников упомянутого обсуждения. 
Как видим, проблема русско-национального двуязычия имеет вековую историю. Теперь перейдем к вопросам письма и алфавита. 

ФЕДЕРАЛЬНЫЙ ЗАКОН № 53-ФЗ от 1 июня 2005 г.
 «О государственном языке Российской Федерации»
3. Порядок утверждения норм современного русского литературного языка при его использовании в качестве государственного языка Российской Федерации, правил русской орфографии и пунктуации определяется Правительством Российской Федерации.

6. При использовании русского языка как государственного языка Российской Федерации не допускается использование слов и выражений, не соответствующих нормам современного русского литературного языка, за исключением иностранных слов, не имеющих общеупотребительных аналогов в русском языке.

Постановление Правительства РФ от 29 декабря 2005 г. № 833 "О федеральной целевой программе "Русский язык (2006 - 2010 годы)"
В Российской Федерации также наблюдается снижение уровня владения русским языком как государственным, особенно среди представителей молодого поколения, сужение сферы его функционирования как средства межнационального общения, искажение литературных норм и культуры речи в среде политических деятелей, государственных служащих, работников культуры, радио, телевидения.

В 2006 году в Астане на Ассамблее народов Казахстана была принята «Концепция расширения сферы применения государственного языка». 
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язык, выполняя внешнекоммуникативные функции, в разные периоды развития общества является не только средством общения, т.е. «доведения информации до адресата», но и инструментом политики, отражением социокультурных процессов, психологии как отдельного человека, так и целых народов. Политика, проводимая в разных странах, имеет неоднозначный характер. Именно политические реалии, социально-экономический уклад общества получили отражение в сознании народов, вследствие чего сформировались тезисы о языках «великих» и «господствующих», что явилось отражением преимущественного политического, экономического положения одних стран над другими народами.


В настоящее время, признавая процессы глобализации, следует также учитывать острую необходимость сохранения национальной самобытности народов.  В странах, где население в силу исторически сложившихся обстоятельств состоит из представителей различных национальностей, одним из важнейших условий их стабильного, устойчивого развития является межнациональное согласие, толерантность отношений между гражданами. Этому в полной мере должна способствовать языковая политика государства. 
Предлагается оптимальная модель функционального развития государственного языка  в полиэтническом  обществе. 

Исходя из основных положений Конституции Республики Казахстан, государство гарантирует проведение языковой политики, способствующей сохранению и дальнейшему развитию языков представителей различных национальностей, этнических групп. В первую очередь, этому также способствует создание условий для взаимодействия и взаимообогащения культур, основой которых является язык. Конституционное закрепление получило право граждан «на пользование родным языком и культурой, на свободный выбор языка общения, воспитания, обучения и творчества».


Государство осуществляет свою задачу в области языковой политики, языкового строительства только на основе Конституции, Законов, других подзаконных актов, принятых в соответствии с ней. Наряду с этим государство видит свою задачу и в постоянном совершенствовании нормативной правовой базы, использовании позитивного международного опыта, регулировании правоотношений в этой сфере, что позволяет учитывать интересы и потребности многонационального населения, особенности языковой, демографической и политической ситуации внутри страны.


За годы независимости Казахстан уже доказал правильность проводимого курса на демократизацию, развитие институтов гражданского общества. В стране, где проживают представители более 130 национальностей, вот уже свыше 10 лет успешно действует уникальный институт, представляющий эффективный механизм решения межнациональных проблем, каким является Ассамблея народов Казахстана, действуют общественные объединения, свыше 5 тысяч неправительственных организаций. Государством налажен успешный диалог с НПО, средствами массовой информации. Особое место в нашем обществе занимают и национально-культурные центры, которых в стране более двухсот. Они выражают духовно-культурные запросы представителей различных национальностей, являются отражением национальной самобытности, проводят большую работу по развитию культуры, родного языка представителей различных национальностей, и в то же время их деятельность является свидетельством взаимоуважения людей разных национальностей, граждан нашей страны.  


В условиях такой полиэтнической «палитры» общества, соответственно, и языковая политика должна быть построена на традициях взаимоуважения государства и граждан, создания в обществе обстановки уважительного отношения к закону, формирования позитивного правосознания. Это является одной из главных целей и задач данной Концепции.


В Послании Президента народу Казахстана «Стратегия вхождения Казахстана в число 50-ти наиболее конкурентоспособных стран мира. Казахстан на пороге нового рывка вперед в своем развитии» от 1 марта 2006 года Глава государства подчеркнул, что «мы сохраняем и развиваем многовековые традиции, язык и культуру казахского народа, обеспечивая при этом межнациональное и межкультурное согласие, прогресс единого народа Казахстана».


Вместе с тем, согласно Конституции нашей Республики Казахстан является унитарным государством с президентской формой правления. Поэтому действующая в стране модель функционального развития языков представляется наиболее оптимальной.

Народ Казахстана, «объединенный общей исторической судьбой, созидая государственность на исконной казахской земле», через Конституцию  выразил свое отношение к вопросам языковой политики: государственным языком в стране является казахский язык. Учитывая лингвистическую, демографическую ситуацию в стране, исторически сложившиеся условия развития общественных отношений, социально-культурные традиции, русский язык признан официально употребляемым языком. Государство заботится о создании условий для изучения и развития языков народа Казахстана.

Именно эта модель функционирования языков позволяет учитывать духовные и культурные запросы граждан Казахстана, способствует сохранению межнационального согласия, политической стабильности, дальнейшему развитию и углублению демократических процессов, укреплению институтов гражданского общества.
Вопрос о качестве исполнения Закона, принимаемых нормативных правовых актов, различных программ, в целом являющихся механизмом реализации законодательства о языках, составляющих основу государственной политики в области развития языков, должен рассматриваться через призму работы всех государственных органов, органов местного самоуправления, их взаимодействия с общественными объединениями, неправительственными организациями, учебными заведениями, средствами массовой информации, и др.       

Оценка текущей ситуации

В настоящее время нормативная правовая база для успешной реализации языковой политики, в основном, создана. Вот уже 9  лет как принят Закон «О языках в Республике Казахстан». Данный закон не противоречит Конституции Республики Казахстан, т.к. в свое время специально рассматривался Конституционным Советом Республики Казахстан.

Однако для должного анализа состояния проблемы в условиях Казахстана в настоящее время необходим научно обоснованный мониторинг функционального соотношения языков, реальная оценка их востребованности в общественных, межличностных отношениях. Необходимо преодолеть стереотип, когда определение функционального назначения языка ставят в зависимость от степени его распространенности, количества носителей и других факторов. 

Как правило, опыт анализа сложившейся ситуации основывается на формальных, количественных показателях официальных документов в государственных органах и учреждениях, объемов передач в эфир электронных средств массовой информации, осуществления выпуска периодических печатных изданий на двух языках, с констатацией в большинстве случаев меньшего объема и материалов более низкого качества на государственном языке. 

Аналогичный подход наблюдается и в системе образования, науке, издательской деятельности и др.

До настоящего времени не выдерживает критики и качество разработки законодательных и иных нормативных актов на государственном языке, не преодолены разночтения в вопросах развития терминологии, применения терминов, качества переводов, правил правописания фамилий, имен, отчеств граждан, их транскрипции, ведения статистической отчетности и других документов в сфере финансов.
Так, внешне формально проводимый анализ ведения делопроизводства в центральных государственных органах показывает, что подготовка в них документов на государственном языке составляет всего лишь 20-30 %, в отдельных случаях 45-50% от общего объема документооборота. Показатели, сложившиеся в делопроизводстве местных исполнительных органов, также не отражают адекватную языковую ситуацию в регионах. Даже в регионах с подавляющим большинством казахского населения эти “показатели” не являются позитивными, т.к. основная “нагрузка” при этом ложится на специалистов-переводчиков госорганов.

В этих условиях необходимо проводить постоянную работу по совершенствованию организации курсов обучения государственному языку, более стабильной должна стать их структура, предусматривающая уровни владения языком – от начинающих до курсов углубленного изучения, в которых предполагается уже не только усвоение языка на уровне общения, но и самостоятельной подготовки документов. До настоящего времени ощущается нехватка специалистов-преподавателей по обучению казахскому языку, также как и специалистов-переводчиков. В высших учебных заведениях до сих пор не ведется их целенаправленная подготовка.

Учитывая современные реалии, необходимо создавать условия для специалистов различных отраслей, способствующих овладению ими на профессиональном уровне иностранными языками, преимущественно английским, что позволит повысить уровень их конкурентоспособности, даст возможность для адаптирования и откроет доступ к общению с представителями других стран, а также быстрее усваивать достижения науки и техники, информационных технологий.

Несмотря на некоторые подвижки в вопросах языкового строительства, которые можно назвать положительными, в целом ситуация требует критической оценки. В данном случае речь должна идти о создании условий для необратимости постепенного увеличения объемов документооборота на государственном языке в госорганах и органах местного самоуправления.
Поэтому, в силу сложившихся обстоятельств, в делопроизводстве необходимо сформировать оптимальное сочетание, приемлемое соотношение применения государственного языка с учетом приоритетности его развития и русского как официально употребляемого языка.

Успешная реализация языковой политики зависит и от эффективной организации деятельности средств массовой информации, активной пропаганды через СМИ культуры, языка, создания в них различных образовательных программ, воспитания культуры речи, и др.

В республике достигнуты определенные результаты в обеспечении свободы слова и творчества. Выпускаются более 2 тысяч газет и журналов, из которых только 18% – на государственном языке. Действуют 212 республиканских и местных телевизионных и радиоканалов. Согласно положениям Законов “О языках в Республике Казахстан”, “О средствах массовой информации” “государство обеспечивает право каждого на использование родного языка при получении и распространении средств массовой информации в соответствии в законодательством Республики Казахстан о языках”. Кроме этого, этими же законами установлено, что “еженедельный объем телевизионных и радиопрограмм средства массовой информации на государственном языке по времени не должен быть менее суммарного объема передач на других языках”.
Тем не менее, следует отметить, что проблему, связанную с реализацией языковой политики, исполнения законодательства о языках, в особенности в электронных средствах массовой информации, необходимо рассматривать не только в отношении количественной диспропорции соотношения языков, но и в других аспектах.

Характерно, что многие электронные СМИ формально и поверхностно отнеслись к выполнению норм законодательства. Так, неоднократно подвергалось критике составление сетки передач, когда программы ТВ на государственном языке размещались в ночное время, вследствие чего были попытки политизации проблемы. 

Другой проблемой является низкое качество многих передач, отсутствие актуальности, привлекательности программ для зрителей и слушателей, которые не могут способствовать формированию культуры языка и речи, и в конечном счете, его успешному овладению. В данном случае “заразительным должен стать хороший пример”. В СМИ, которые вещают на многомиллионную аудиторию, необходимо исключить языковую безграмотность, которая ведет к “безграмотности политической”, умело и уместно применять термины и жаргоны, преодолевать монотонность и назидательный характер передач, больше создавать оригинальных программ, уделять внимание семейному воспитанию, т.к. в каждой из них заложена возможность для пропаганды и развития языка, и т.д.
Одной из важнейших сфер в реализации языковой политики, представляющей основу развития языков и формирования языковой культуры, являются учебные заведения, система образования страны в целом. Осуществление демократических, политических, экономических реформ в стране, улучшение социально-экономической обстановки дают новые возможности для улучшения качества обучения и воспитания, обеспечения оптимального сочетания функционирования языков в системе учебных заведений. Если в период экономических затруднений было более чем наполовину сокращено количество детских дошкольных учреждений, практически полностью закрыты интернаты, ПТУ, в особенности в сельской местности, произошла “оптимизация” многих начальных, малокомплектных школ, то в настоящий период есть полная возможность для стабильного развития среднего и высшего образования, полноценного возрождения системы детских дошкольных учреждений. 

Развитие системы образования должно осуществляться с учетом языковой ситуации в стране, демографических условий в регионах. В настоящее время в Казахстане функционирует около 8 тысяч общеобразовательных школ и лицеев, из которых более      3 тысяч семисот, что составляет почти 50%,   – с казахским языком обучения, около двухсот колледжей, свыше 160 вузов всех форм собственности. Более активной и стабильной  стала и организация подготовки специалистов на государственном языке и в колледжах и вузах. 

Помимо общеобразовательных школ в регионах Казахстана организована работа около двухсот постоянно действующих воскресных школ, в которых осуществляется изучение родных языков детьми на 25 языках национальностей. Государство в соответствии с Программой ежегодно обеспечивает выделение средств из республиканского бюджета на оказание государственной поддержки развитию национальных школ через воскресные школы.   

В ответственный период для дальнейшего развития страны, когда Главой государства поставлена серьезная задача по вхождению Казахстана в число 50-ти наиболее конкурентоспособных стран мира, повышению качества образования, которое должно соответствовать мировым стандартам, уделяется особое внимание.

Надо полагать, что критерии оценки качества образования должны зависеть не только от языка обучения, но и от других параметров подготовки будущих специалистов во всех отраслях знаний. Поэтому, чтобы преодолевать существующую диспропорцию в подготовке специалистов на государственном и русском языках, необходимо, в первую очередь обеспечивать качество обучения, научно-методическое обеспечение учебного процесса, от которого зависит их конкурентоспособность, “способность к адаптации” в условиях реальной рыночной конкуренции.

Однако для обеспечения высокого уровня образования и  подготовки специалистов необходимо добиться осуществления принципа непрерывности образовательного процесса, основанного на высоком уровне их качества, соблюдения международных стандартов, одним из важнейших элементов которого является языковая подготовка. Именно период дошкольного воспитания,  время обучения в общеобразовательной школе считаются наиболее приемлемым возрастным периодом для овладения языком.

Учитывая неизбежный процесс глобализации в мировом сообществе, необходимо также предусматривать воспитание молодого поколения, подготовку будущих специалистов, соответствующих высоким требованиям новых технологий, преодолению информационного ограничения по языковым “показателям”.

В связи с изложенным представляется, что система образования в Республике Казахстан должна получить развитие с учетом разносторонней языковой подготовки будущих специалистов, которая предполагает это не только на государственном языке, но и на русском языке как одном из мировых языков, а также на английском и других языках, являющихся важнейшими факторами всеобщей глобализации и взаимозависимости развития различных стран в мировом экономическом и политическом сообществе.

Вместе с тем, необходимо признать, что обоснованную тревогу в обществе вызывает уровень качества как образования в целом, так и непосредственно обучения, особенно на государственном языке.  Анализ показывает, что зачастую данные статистики не отражают реального положения дел. Так, по данным 2005/2006 учебного года казахские школы в республике составляли 47% от их общего количества, около 80% детей школьного возраста казахской национальности обучаются в казахских школах. Есть стремление определенной части родителей, представителей неказахской национальности, к тому, чтобы обучать своих детей в казахских школах. По данным последних лет около 70% абитуриентов сдавали вступительные экзамены в вузы на казахском языке. 

Однако, отмечая некоторые позитивные тенденции в развитии казахских школ, необходимо отметить, что более 80% из них находятся в сельской местности, свыше 50% из них – малокомплектные. Такое положение существенно затрудняет обеспечение для учащихся, педагогов этих учебных заведений доступа к библиотекам, учреждениям культуры, возможностям информационных технологий, дистанционного образования, Интернета, и др. В некоторых крупных городах казахские школы практически не открываются, что свидетельствует об имеющихся диспропорциях в составе населения, имеющихся недостатках в реализации миграционной политики. Во многих школах в сельской местности отсутствуют преподавателии иностранных языков, их отсутствие в некоторых городских школах объясняется недостаточной материальной заинтересованностью специалистов.
Существенным препятствием для обеспечения необходимого качества обучения, в том числе языкам, формирования языковой культуры, является недостаток учебников и учебных пособий, методической литературы как в общеобразовательных школах, так и в колледжах и высших учебных заведениях. В последние годы предпринимаются попытки осуществить разработку оригинальных учебников, пособий, другой популярной литературы, повысить их качество, в первую очередь, на государственном языке. Однако во многих случаях сказывается и недостаток их тиража, вызывает озабоченность и отсутствие альтернативных учебников и пособий.    

Такое положение дел не способствует созданию необходимой языковой среды, формированию у учащихся культуры языка и речи, условий для овладения терминологией.

Кроме чисто внешних, количественных показателей, необходимо основное внимание уделять качеству обучения, разработке новых программ, в том числе по обучению языкам, более адаптированных к современным условиям, созданию условий для овладения компьютерной техникой, применению новых методик обучения, и др.
Необходимо также иметь в виду, что существенные сложности имеются и в вопросах дальнейшего развития терминологии в различных отраслях науки. В настоящее время в этой области также преобладает тенденция искусственного «форсирования» процесса создания или образования терминов. Их возникновение, тем более «внедрение», во многих случаях происходит без учета «адаптации» в той или иной сфере употребления. Признавая то, что «терминотворчество» представляет из себя протяженный во времени процесс, необходимо учитывать и адекватность восприятия терминов в определенной профессиональной среде, предусматривать этапы так называемой «приживаемости и адаптации» вплоть до «официального признания», для чего, в свою очередь, требуется разработка этапов формирования терминологического лексикона. Окончательное утверждение терминов должно осуществляться с учетом имеющихся альтернативных вариантов, международной практики, логики их образования, лексического смысла, отражающего современные условия социально-экономического развития, прогресс техники и технологий.  

Исходя из этого, представляется целесообразным и необходимым изменить характер деятельности Государственной терминологической комиссии, повысить ее статус. Следует также усилить научный подход к проблеме образования терминов в казахском языке, осуществлять исследования и мониторинг их употребляемости, возможно, проводить широкую разъяснительную работу по международному признанию терминов казахского языка.
В последние годы также более интенсивно проводится работа по организации научных исследований, в том числе по проблемам развития языков, в различных отраслях науки. При этом отмечается, что, по сравнению с периодом до 2003 года, значительно возросло количество научных работ, выполненных на государственном языке, представленных для защиты кандидатских либо докторских диссертаций. Однако, и в этой области необходимо преимущественный акцент делать на актуальность выполняемых исследований, их прикладной характер, обращая основное внимание на качественные показатели. Это касается и сферы развития языков, языкознания как фундаментальной науки.

Как живительную основу и неиссякаемый источник, способствующий дальнейшему развитию языка, следует рассматривать задачу, связанную с перспективами сохранения сельских населенных пунктов, традиционного уклада жизни аулов, с одной стороны, и - всемерно способствовать оптимальному, безболезненному их преобразованию и развитию, с другой стороны, т.к. подавляющее большинство исконных носителей казахского языка проживают в сельской местности. Так, по данным статистики и мониторинга социально-экономического развития сельских населенных пунктов за 2005 год только за год упразднено 162 из них, в 72 – население отсутствует. В 171 населенном пункте отсутствуют объекты образования, тогда как по существующим нормативам они должны обязательно быть. Указанные факторы, только на первый взгляд носят социально-экономический характер. В них глубоко заложены социокультурные, духовные начала, определяющие менталитет народа, отражающие его психологию, влияющие и на развитие языка.

Развитию языка, созданию необходимой языковой среды способствует и визуальная информация. Вопросы ономастики, к сожалению, до сих пор рассматриваются преимущественно как элемент политической составляющей. Недостаточно в этой области и научных исследований и разработок. Во многих городах и поселках без учета требований эстетики как важнейшей основы культуры, целесообразности, исторических фактов осуществляются переименования улиц, названий поселков, площадей, организаций и учреждений культуры и образования. Самое пристальное внимание следует уделять соблюдению законодательства о языках при оформлении названий улиц, вывесок организаций и учреждений, всевозможных рекламных щитов, билбордов, и т.д.  

Необходимо в дальнейшем обеспечить и такую работу как выпуск на постоянной основе различных географических, контурных, климатических и других карт (на казахском, русском, английском, китайском, французском, японском языках), как в целом республики, так и отдельных регионов, учитывающих все изменения, связанные с социально-экономическими, экологическими условиями, созданием и упразднением населенных пунктов, что позволяет совершенствовать знания учащейся молодежи, специалистов народного хозяйства, учитывать транскрипцию написания названий различных населенных пунктов, природных объектов и др. на государственном языке.

Вышеизложенное свидетельствует о том, что местные исполнительные и представительные органы должны обратить самое серьезное внимание вопросам развития ономастики, совершенствования визуальной информации, которые могут оказывать серьезное влияние на формирование облика населенных пунктов, их эстетическое совершенствование как части общей культуры народа, в том числе и на развитие языка.             

Одним из основных факторов, от которого зависит правильное определение проблемных вопросов и задач по дальнейшей реализации языковой политики, является научно обоснованный анализ этнолингвистической ситуации в стране. Однако этот анализ базируется, в основном, на данных социологических исследований, имеющейся статистики в области образования, культуры, средств массовой информации. Зачастую такие данные не отражают реального положения дел, т.к. аудитории опроса выбираются иногда без учета уровня образования, социального «статуса», компетенции участников мониторингов. В силу изложенного зачастую не может быть учтен весь «спектр» проблемных вопросов, способствующих реальному анализу восприятия населением языковой ситуации в стране.

Вместе с тем, необходимо учитывать такие «показатели» как признание родного языка «родным», уровень овладения государственным языком, грамотности респондентов, мотивы изучения и др.
Так, по данным анализа подавляющее большинство опрошенных (свыше 96%), представителей казахской национальности, признали государственный язык родным, что вполне естественно, и свидетельствует об изменении стереотипов, имевших место при господстве идеологии интернационализма.

Более 50% респондентов подтвердили, что могут свободно изъясняться и читать (без написания текста), т.е., полагают, что освоили родной язык (казахский) на достаточном уровне. Такой «показатель» не может отражать реальной ситуации овладения языком.

Тем не менее, вызывают положительное восприятие данные, по которым определены мотивы изучения опрошенными государственного языка:
· гражданский долг – 27,5%;

· намерение жить и работать в Казахстане – 26,1%;
· потребность интеграции в языковую среду – 20,2%.
Немаловажно и то, что анализ состояния проблем, связанных с  необходимостью оценки сложившейся ситуации в сфере развития языков, целесообразно проводить более часто, не реже одного раза в 2-3 года, что позволит учитывать решение проблем не только в области языковой политики, но и в образовании, культуре, демографии и регулировании миграционных процессов, и т.д.  

Основные направления  реализации  потенциала 
государственного языка 

На основе анализа этнолингвистической ситуации в стране, в целях определения основных приоритетов, над реализацией которых должны работать государственные органы, следует выделить ряд проблемных вопросов, успешное решение которых позволит стабилизировать ситуацию в области развития языков, совершенствовать правоотношения в этой сфере, создать оптимальную модель соотношения употребляемых языков в общественной жизни.  Для достижения поставленных задач необходимо осуществить: 

Обеспечение принципа непрерывности образования, учебного процесса, начиная с дошкольного образования и воспитания, включая систему высшего и послевузовского образования на государственном языке. При этом основной акцент должен быть сделан на повышение качества, учебно-методическое обеспечение процесса обучения, выработку единой методики обучения и оценки уровня владения языком.

В системе высшего образования на основе государственного заказа обеспечить дифференцированную подготовку специалистов по обучению государственному языку, специалистов переводчиков как с русского на казахский, так и с казахского на русский языки.

Кроме этого, следует создавать возможности для получения знаний, используя возможности Интернет-технологий, дистанционного образования.
Совершенствование информационной политики в области развития языков, которая должна исключить чрезмерную политизацию процесса. В этих целях необходимо повышать роль периодических печатных изданий, электронных средств массовой информации, обеспечить актуальность, качество передач и публикаций, способствующих успешной реализации законодательства о языках, повышению культуры речи и общения, расширению языковой среды, обеспечивая при этом паритетность оптимального функционирования казахского языка и языков народа Казахстана.

В государственных органах, учреждениях и организациях необходимо добиваться ежегодного повышения объемов документооборота на государственном языке, в котором конечной целью должно стать достижение оптимального сочетания функционирования языков в делопроизводстве, с учетом приоритетного развития государственного языка. 

Совершенствовать и укреплять структурные подразделения, занимающиеся вопросами развития языка и перевода, повышать их статус, исключая отношение к ним как к вспомогательным службам.     

Обеспечить должную организацию работы кружков, курсов по изучению государственного языка с привлечением квалифицированных специалистов-преподавателей, обеспечивая их работу с учетом уровня владения слушателями языка. Необходимо разработать меры по пропаганде и внедрению государственного языка с использованием современных информационных технологий, различных форм и методов вербального и визуального воздействия.
В целях повышения уровня профессионализма и обеспечения конкурентоспособности специалистов обеспечить организацию курсов по изучению на профессиональном уровне казахского, русского, английского, при необходимости, китайского, немецкого, французского, испанского, японского языков.
Для  объективной  оценки  уровня знаний казахского языка служащими государственных и негосударственных организаций необходимо разработать универсальную систему тестирования и методику обучения языкам.  При этом, следует учитывать  международный опыт и  передовые технологии обучения иностранным языкам. 

Необходимо продолжить работу по подготовке проекта Закона, предусматривающего перечень профессий, специальностей и должностей, для занятия которых необходимо владение в определенном объеме государственным языком, с определением этапов его реализации. 

Совместно с Ассамблеей народов Казахстана способствовать координации работы по взаимодействию с Министерством образования и науки в решении следующих вопросов:

приступить к разработке учебных пособий и учебно–методических комплексов по изучению национальных языков в воскресных школах,  адаптированных к казахстанским программам и направленных на формирование чувств принадлежности к единой казахстанской  нации. 

Приступить  к подготовке преподавателей языковых дисциплин по специальностям: учитель казахского – национального- иностранного (английского, немецкого, французского) языков; учитель иностранного – казахского – национального языков, учитель казахского  и русского языков и т.д.

Необходимо создавать условия и добиваться овладения   учащимися общеобразовательных школ казахского языка и свободного владения им после окончания.

Высшее образование обеспечивает общество  высококвалифицированными специалистами, и очень важно, чтобы будущие специалисты владели казахским, русским и одним из иностранных языков и могли свободно применять их в дальнейшей  служебной  деятельности.  Наиболее важными элементами специального образования являются образовательные заведения, которые готовят специалистов в сфере здравоохранения, оказания услуг, транспорта и др. Эти специалисты также должны знать и свободно владеть профессиональной лексикой на казахском, русском и других языках. 

Молодежь является наиболее активной и динамической частью населения, которая в меньшей степени зависит от негативных стареотипов в отношении к языку и языковой политике.  Наиболее эффективным механизмом изменения положения казахского языка в стране должна стать  повседневная работа с молодежью. 

Частный бизнес охватывает все более широкие сферы нашего общества и важно, чтобы предприниматели видели преимущество в использовании казахского языка не только пассивно (бланки, вывески, штампы, печати, реклама), но и как языка повседневного обслуживания и  общения.
Уполномоченному органу в области развития языков необходимо подготовить и внести предложения по созданию единой сети обучения языкам на базе Республиканского центра обучения государственному языку, предусматривая создание его региональных филиалов, наделив их правами издательской деятельности, привлечения ученых, педагогов, авторов учебно-методической литературы, компьютерных программ, и др.

Необходимо также обеспечить постоянное проведение (не реже 1 раза в 3 года) республиканских конкурсов на разработку усовершенствованных компьютерных программ по обучению казахскому языку, переводам с русского на казахский, а также с казахского на русский язык.

Совместно с Агентством по делам государственной службы было бы целесообразным также детально проработать вопрос о введении в систему аттестации государственных служащих конкретных требований на знание государственного языка, соответствующих характеру их функциональных обязанностей.

Совместно с указанным Агентством внести предложения о создании действенной системы поощрения государственных служащих, владеющих государственным языком, обеспечивающих практическое его применение в делопроизводстве и при исполнении служебных обязанностей.

Подготовить и внести предложения в Агентство Республики Казахстан по информатизации и связи по обеспечению приоритетного и первичного функционирования государственного языка в системе «электронного правительства».
Необходимо совершенствовать работу по использованию казахского языка в новых информационных технологиях, следует развивать сетевые порталы на казахском языке. Создавать ИНТЕРНЕТ магазины для распространения казахстанской книги не только в Казахстане, но и среди зарубежной казахской диаспоры, создавать «электронные типографии» для выпуска книжной продукции на компакт – дисках, и таким образом раскрывать новые имена в современной казахстанской литературе и содействовать  авторам, которые не имеют возможностей для распространения своих произведений в печатном виде.

                               Механизмы реализации

Основными механизмами реализации Концепции являются выработка законодательных, нормативных правовых, других подзаконных актов, различных программ, в том числе ведомственного, регионального характера, по вопросам развития языков. Реализация Концепции будет успешной при условии внесения изменений и дополнений в Законы Республики Казахстан в целях приведения их в соответствие с Законом Республики Казахстан “О языках в Республике Казахстан”.
                                         Источники финансирования


Концепция государственной языковой политики, имеющая целью выработать определенную стратегию в области развития государственного языка, реализуется посредством разработки законодательных, нормативных правовых актов, программ, предусматривающих планы мероприятий. 
        Источниками их финансирования являются средства республиканского бюджета, местных бюджетов.


Вместе с тем, уполномоченному органу, учреждениям образования, науки, культуры необходимо шире привлекать средства спонсоров, в конкурсах на гранты, в том числе международные.  

Латвия
По данным на 2000, около 41 % населения Латвии — русскоговорящее (русские, украинцы, белорусы, поляки, евреи, татары и др., использующие в повседневной жизни русский язык), из них 29 % — русские. Многие из этих людей переехали в Латвию в советские годы. В Латвии также проживает большое число русскоговорящих, чьи предки жили в стране до утраты независимости в 1940 — в частности, в Латгалии с XVIII века живёт много староверов.

Согласно местному законодательству, для получения латвийского гражданства в процессе натурализации необходимо сдать экзамен по латышскому языку, истории и Конституции. В связи с тем, что многие русскоговорящие жители не владеют латышским языком или по каким-либо другим причинам не желают натурализоваться, около 34 % населения страны являются негражданами, среди которых две трети — русские. Большое число русскоговорящих жителей Латвии являются гражданами по наследству, то есть или они сами, или их предки были гражданами страны до 17 июня 1940 года.

В 2004 латвийский парламент принял обновлённый закон «Об образовании», который предусматривает перевод обучения в старших классах школ национальных меньшинств на латышский язык. Большинство из подобных школ — русскоязычные. Согласно закону, в 10-м классе не более 40 % обучения может вестись на русском языке.

В течение всего лета 2004 года в Риге проходили митинги протеста русскоговорящего населения против дискриминации русского языка в школах. Всё, чего протестующие смогли добиться, было принятие Конституционным судом Латвии жалобы на реформу школ нацменьшинств, поданной двадцатью депутатами сейма (всеми членами парламентских фракций ЗаПЧЕЛ («За права человека в единой Латвии», PCTVL), Партии народного согласия и Cоциалистической партии). В то же время представители латышских властей настаивают, что митинги против реформы образования — не более чем политический фарс, не имеющий ничего общего с защитой русского языка: школьные программы разрабатывают сами школы, к тому же власти не намерены контролировать выполнение закона школами нацменьшинств.

В феврале 2005 СМИ сообщили, что в скором времени в Латвии ожидается ослабление ограничений на использование русского языка в текстах визуальной информации — на вывесках, в объявлениях и проч. Это связано с давлением со стороны Евросоюза, членом которого Латвия стала в 2004. Правительству Латвии предстоит принять поправки к правилам кабинета министров «Об использовании языков в информации». Возможно, будет отменена норма, обязывающая фирмы уменьшать размеры шрифта для текста на русском или других языках по сравнению с аналогичным текстом на латышском языке. Требования ЕС направлены на борьбу с ограничениями конкуренции на внутреннем рынке ЕС и на то, чтобы потребители информации получали её в удобном для себя виде. Евросоюз, настаивая на этой поправке, имел в виду, разумеется, языки ЕС. Но в Латвии русский имеет такой же статус, как и английский, — это иностранный язык.

Существует мнение, что ограничения на пользование русским языком в Латвии направлены на поощрение эмиграции среди русскоговорящего населения. После восстановления независимости Латвию покинули около 200 тыс. русскоговорящих жителей. Вместе с тем увеличивается число русскоговорящих, получающих латвийское гражданство. В настоящее время гражданство получают примерно по 1000 человек в месяц.

Сторонники латвийской языковой политики утверждают, что она направлена на устранение последствий массовой иммиграции русскоговорящих в Латвию в 1940—1989 гг., в результате которой доля коренного населения (латышей) в стране сократилась с 77 % (1935 г.) до 52 %.

См. также Население Латвии.

[править]

Туркменистан
В ноябре 2004 года Генеральная ассамблея ООН приняла резолюцию о «Положении в области прав человека в Туркмении». Страны — соавторы резолюции (36 государств, большинство которых составляют члены Евросоюза), в частности, выразили «глубокую обеспокоенность прекращением трансляции в Туркмении русскоязычных программ радио „Маяк“ и продолжающейся дискриминацией правительством Туркмении этнических русских… в области образования и занятости и их принудительного переселения…». Представитель России при голосовании воздержался.

[править]

Украина
Основная статья: Русский язык на Украине. 

Согласно переписи 2001, этнические русские составляют около 17,3 % населения Украины, однако русский язык является родным для 29,6 %. По данным опросов, проводимых, в частности, Киевским Международным Институтом Социологии, русским языком пользуются 43—46 % населения Украины (то есть столько же или даже чуть больше, чем украинским языком). Характерно, что наибольшее распространение русский получил в восточных и центральных регионах, а также в АРК.

Согласно ст. 10 Конституции Украины, её гражданам гарантируется свободное использование русского языка и других языков национальных меньшинств Украины.

На Украине время от времени возникают споры о придании русскому языку статуса государственного. Одна сторона полагает, что русский язык должен стать вторым государственным или официальным, так как приблизительно половина граждан Украины пользуется им в повседневном общении. Другая же сторона считает, что национальным и государственным языком Украины исторически являлся украинский язык, а русский, как язык национального меньшинства, не должен признаваться государственным, пусть даже и вторым.

Русский язык неоднократно использовался как один из инструментов в политической борьбе, особенно велика его роль была в президентских кампаниях в 1994 и в 2004 годах. Сделанное в конце сентября 2004 обещание сделать русский язык вторым государственным (вместе с некоторыми другими) позволило Виктору Януковичу оторваться от своего основного конкурента почти на 10 %.

Статус русского языка до сих пор остаётся предметом споров и борьбы. В последнее время русский язык активно защищается регионами (в основном, восточными), в то время как центральная власть противостоит этому процессу.

[править]

Эстония
В ноябре 2004 года Языковая инспекция Эстонии в ходе проведённой проверки обнаружила, что большинство русскоязычных СМИ регулярно допускают ошибки в написании названия столицы страны — «Таллинн» (русск. Таллин). Как заявляет директор языковой инспекции, «…имеется постановление эстонского правительства, согласно которому транслитерация географических названий осуществляется с точностью до одной буквы. Если на эстонском языке Таллин пишется с двумя „н“, то на языках нацменьшинств, по крайней мере на территории Эстонии, слово „Таллин“ должно писаться также с двумя „н“. Мнение российских учёных, считающих, что написание названия эстонской столицы с двумя „н“ является орфографической ошибкой, имеет право на существование, но в Эстонии существуют свои нормы. Мы не требуем и не можем требовать того, чтобы в России название нашей столицы писали с двумя „н“. Даже у себя в Эстонии мы можем только рекомендовать писать географические названия с учётом эстонских правил грамматики».

[править]

Русский язык в США

Фондом английского языка США (самой влиятельной неправительственной организацией, занимающейся вопросами лингвистической политики государства) в марте 2005 был опубликован доклад «Много языков — одна Америка», основанный на данных исследования языков, которые население этой страны использует в повседневной обстановке (дома, на работе, на улице). Согласно этому докладу, самый распространённый в США родной язык — английский. Им, как родным языком, владеют 215,4 млн человек из 293 млн американцев (73,5 %). Испанский является родным для 28 млн жителей США (9.55 %). Русский язык занимает 10-ую строчку по числу носителей в США — свыше 700 тыс. (0,24 %). Самое большое их число проживает в штате Нью-Йорк (218 765 человек, или 30,98 % от всех носителей русского языка), самое меньшее — в штате Вайоминг (170 человек, или 0,02 %). В первую десятку штатов, где распространён русский, также входят Калифорния, Нью-Джерси, Иллинойс, Массачусетс, Пенсильвания, Вашингтон, Флорида, Мэриленд и Орегон. По распространённости русский язык в США также уступает французскому (1 606 790), китайскому (1 499 635), немецкому (1 382 615), тагальскому (1 224 240), вьетнамскому (1 009 625), итальянскому (1 008 370) и корейскому (894 065).

В Канаде традиционно украинский язык более распространён; вместе с тем, и русскому языку там есть место, поскольку там проживает не менее 300 000 выходцев из стран бывшего СССР.

[править]

Русский язык в Германии

См. также статью Язык русских эмигрантов в Германии.
Из 82 млн человек, постоянно проживающих в Германии, около 6 млн в той или иной степени владеют русским языком, в том числе более 3 млн выходцев из бывшего СССР. Большинство остальных являются бывшими гражданами ГДР, где обучение русскому языку являлось обязательным с 5-го класса средней школы и было широко распространено в вузах.

В настоящее время русский язык изучают около 200—210 тыс. человек, из них 180 тысяч — учащиеся средних учебных заведений (школ и гимназий), около 10 тыс. — студенты отделений славистики, ещё примерно 10 тыс. человек изучают русский на нефилологических факультетах (юридических, экономических, естественно-научных). Кроме того, на различного рода курсах и в «народных вузах» (вечерняя форма обучения для взрослых) русский язык изучают ещё около 3 тысяч человек, что составляет менее 2 % от общего числа слушателей таких курсов.

Кафедры славистики с преподаванием русского языка имеются в 32 университетах. Единой программы преподавания и изучения русского языка в Германии не существует, вузы и научные центры разрабатывают и осуществляют такие программы самостоятельно. Тем не менее, уровень квалификации преподавателей достаточно высок, так как среди преподавателей в Германии есть большое количество носителей русского языка с высшим образованием.

[править]

Русский язык в Израиле

Из почти 6,9 млн человек, живущих в Израиле, русским языком владеют свыше миллиона человек. Большинство из них составляют репатрианты, приехавшие из стран бывшего СССР после 1990 года.

На русском языке в 1990-е годы в Израиле выходили многочисленные печатные издания, но в настоящее время значительная часть населения страны перешла на электронные СМИ (Интернет, кабельное и спутниковое телевидение). В результате печатные издания, в том числе и на русском языке, заметно снизили свои тиражи.

Круглосуточно работают два местных телевизионных канала на русском языке (информационный и музыкальный). Кроме того, транслируется несколько российских телеканалов. Телекомпании поддерживают русский интерфейс (наряду с ивритским, английским и арабским); несколько десятков каналов дублируют свои передачи на русском языке или снабжают их русскими титрами; ряд радиостанций также ведёт передачи по-русски.

Русский язык преподаётся в некоторых израильских школах как второй иностранный, и учащийся может выбрать его как один из предметов, по которым он будет сдавать выпускные экзамены.

Существуют многочисленные израильские сайты на русском языке.

Процент говорящих по-русски особенно высок в Ашдоде, Беэр-Шеве (более трети жителей), Хайфе и некоторых городах. Вывески на русском языке и магазины русской книги — распространённые явления.

Существует несколько объединений русскоязычных литераторов, живущих в Израиле.

7.3 ТИПЫ ЯЗЫКОВОЙ ПОЛИТИКИ
Было предложено различать три основных типа языко​вой политики, обозначаемых соответственно А, В и С [Fishman, 1971]. Все они так или иначе связаны с поня​тием «Великой традиции» (Great Tradition) и его отно​шением к двум неразделимым целям национализма и странизма. Поэтому, прежде чем рассматривать три типа политики, представляется целесообразным остановиться на понятии «Великая традиция» и его влиянии на реше​ния национальных правительств в области планирования. По Фишману [Fishman, 1971], «Великая традиция» может быть определена в терминах предполагаемого су​ществования набора культурных признаков — права, правительства, религии, истории, который является об​щим для всей нации и способствует интеграции граждан государства в сплоченную массу. 
Тип А
В том случае, если элита приходит к выводу об отсутст​вии «Великой традиции», на которую можно опереться с целью объединения нации, языковая политика скорее всего будет направлена на создание экзоглоссного госу​дарства путем принятия в качестве НОЯ языка бывших правителей. Такая ориентация подразумевает признание более ценным достижение оперативной эффективности, т. е. «странизма», чем этнической аутентичности, т. е. на​ционализма.
В ситуации вновь созданных многонациональных или многоплеменных государств в ареалах, отличающихся большим языковым разнообразием, где лишь немногие из языков были стандартизованы или даже получили письменность, политика типа А представляется единст​венно возможной. Но такое решение влечет за собой важ​ные последствия. Элита должна к этому времени обла​дать хорошим знанием избранного языка и может в то же время быть неспособной — в чрезвычайных случа​ях — к непосредственному общению с основной массой населения, которая при повышенном желании соуча​стия обязательно попытается овладеть НОЯ — идеальная ситуация для развития пиджинизированных вариантов НОЯ при условии, что элита не желает или не способна предоставить широкие возможности обучения языку в больших масштабах; примеры такого рода дают Каме​рун и Папуа-Новая Гвинея. Политика в области обра- зования неизбежно будет подчеркивать важность НОЯ в ущерб местным языкам, несмотря на то, что именно они являются L1 фактически для всего населения. Ком​петенция в НОЯ станет sine qua поп для достижения хорошо оплачиваемых должностей и, в конечном счете, для перехода в ряды самой элиты.
7.3.2
Тип В
Политика, противоположная типу А, избирается в том случае, если элита, а в некоторых случаях все население, приходит к выводу, что действительно имеется «Великая традиция» вместе с соответствующим языком. Подобное соглашение предполагает значительное социально-куль​турное и зачастую политическое единство, а следователь​но, языковая политика может, путем принятия языка «Великой традиции» в качестве НОЯ, одновременно ори​ентироваться на обе цели — национализм и «странизм». В этом случае может возникнуть эндоглоссное государ​ство, имеющее значительные надежды на успех, посколь​ку НОЯ, будучи туземным и приемлемым для большин​ства населения, будет служить как целям национализма, еще теснее объединяя уже объединенное в культурном отношении общество, так и целям «странизма», продол​жая функционировать в качестве уже признанного lingua franca.
«Чистые» примеры такой политики встречаются в Из​раиле, Сомали, Эфиопии и Таиланде, тогда как Индо​незия, Филиппины и Танзания, по-видимому, переходят от политики типа А к политике типа В, отказываясь от ста​рого «колониального» языка — голландского, испанского, английского — в пользу местных НОЯ — соответственно, бахаса индонесиа, тагальского и суахили.
7.3.3
Тип С
Если политика типа А возникает из убеждения в отсут​ствии подходящей «Великой традиции», а тип В — из убеждения в наличии таковой, то политика типа С явля​ется результатом признания того, что имеются несколько соперничающих «Великих традиций», каждая со своей социальной, религиозной или географической основой и языковой традицией.
Основной проблемой в такого рода ситуациях оказы​вается сбалансирование потребностей общего национа-
лизма с национализмом региональным или групповым, а также эффективности общенациональной системы с существующими местными политическими системами. Неизбежно появятся соперничающие элиты, отстаиваю​щие противоположные интересы, и, если они недовольны существующим положением, они могут предпринять ша​ги к отделению своего региона от федерации, чтобы об​разовать свое собственное национальное государство.
Там, где сепаратизм подкрепляется географической отдаленностью и отсутствием непосредственного сопри​косновения между составляющими государство региона​ми, может случиться, что национальное единство сохра​нить не удастся, как это и произошло с Пакистаном в 1971 году.
Языковая политика в ситуации, когда имеется, так сказать, слишком много «Великих традиций», должна в силу необходимости раздваиваться, как это ни затруд​нительно, между взаимосвязанными целями национализ​ма и «странизма». Региональным, религиозным, этниче​ским или социальным подгруппам в государстве должна быть предоставлена определенная степень автономии, однако не за счет национального единства. Должно быть сформировано некое центральное правительство, обладающее действенными средствами национальной коммуникации, однако не в ущерб региональным адми​нистрациям и языкам. Чаще всего такая дилемма реша​ется путем сохранения языка бывших правителей в ка​честве НОЯ наряду с одним или более местными языка​ми, а крупные локальные языки выбираются в качестве РОЯ, имеющих «официальный» статус в своих собствен​ных регионах.
Поэтому политика типа С представляет собой, по су​ществу, «временное» принятие политики типа А, смягчен​ное объявленным намерением перейти к политике типа В, как только это окажется практически возможным. Тре​бования, которые такая политика предъявляет к гражда​нам государства, огромны, так как она предполагает со стороны всех образованных людей владение по крайней мере двумя, а вероятнее всего, тремя языками. Более того, если человеку не посчастливилось быть носителем одного из НОЯ или РОЯ как его первого языка, ему при​ходится изучать четыре. Языковое планирование имеет непосредственное отноше​ние к различным видам политики, направленной на до​стижение важнейших социальных целей в лингвистиче​ски разнородных нациях. Можно считать, что языковая гетерогенность тесно связана с целями национализма и «странизма» и является ключевым фактором при выборе местных или неместных языков для выполнения офици​альных функций внутри государства. Существенное раз​личие между ролью английского языка, например, в Аф​рике и его ролью в Азии нетрудно возвести к наличию во втором случае и отсутствию в первом приемлемой «Великой традиции», проявляющейся в некотором при​знанном местном языке, который может быть привлечен для консолидации государства как на социально-куль​турном, так и на политическом уровне.
7.4 ЯЗЫКОВОЕ ПЛАНИРОВАНИЕ В ТРЕХ НЕСХОЖИХ АРЕАЛАХ
Используя развернутое иллюстрирование проблем и по​литик, связанных с выбором языка в лингвистически раз​нородных обществах, мы рассмотрим ниже различное отношение к английскому языку в трех географических ареалах: Западной Африке, Индии и Европе, или, точнее, в англоязычной Западной Африке, на Индийском суб​континенте и в ЕЭС, «Европе девятки».
7.4.1 Западная Африка
Хотя шесть стран, образующих англоязычную Западную Африку — Камерун, Гамбия, Гана, Либерия, Нигерия и Сьерра-Леоне, отличаются друг от друг во многих важ​ных отношениях, т. е. по площади, населению, историче​ским предпосылкам, тем не менее между ними наблюда​ются существенные сходства, допускающие общее рас​смотрение языковых проблем данного ареала в целом и отличающие его от прочих зон Африки, от Индийского субконтинента и от Европы.
7.4.1.1 Предпосылки
Общим для всех шести стран является высокая степень языковой гетерогенности: обычно несколько туземных (местных) языков, часто даже не имеющих своей
письменности, используются относительно самостоятель​ными племенными или региональными группами, обще​ние между которыми возможно лишь с помощью lingua franca. Типичным является также то, что ни один из язы​ковых коллективов не составляет большинства в общем населении, хотя отдельные языки часто господствуют в определенных районах; так, примерно девятимиллионное население Ганы использует около 42 местных языков, но четыре языка коммуникативно господствуют в четырех
крупнейших населенных пунктах: га в Аккре, акан в Ку-маси, эве в Хо и дагбане в Тамале. Более того, языко​вые ареалы часто пересекают существующие государст​венные границы: акан распространен в Гане и Береге Слоновой Кости, эве — в Гане, Того и Бенине (бывшей Дагомее); все это является наследием «схватки за Аф​рику» в XIX в., в ходе которой племенные группы расчле​нялись новыми колониальными территориями.
В более широком плане можно заметить, что эти за​падноафриканские страны обладают еще одной общей характеристикой, имеющей весьма важные последствия для языкового планирования: у каждой из них есть по крайней мере одна общая граница с франкоязычным государством, причем Гамбия целиком окружена Сенега​лом, а Федеративная Республика Камерун состоит из двух бывших колоний — Британского Камеруна и Фран​цузского Камеруна.
7.4.1.2 Языковая политика
В любом случае, вследствие языковой гетерогенности и отсутствия приемлемой для всех «Великой традиции», каждое из этих шести западноафриканских государств выбрало экзоглоссную языковую политику. Самое обыч​ное решение состояло в сохранении английского языка в качестве единственного НОЯ и выборе главных местных языков в качестве РОЯ для отдельных районов; напри​мер, в Нигерии английский стал федеральным языком, а ибо, йоруба и хауса — РОЯ в соответственно Восточном, Западном и Северном регионах страны.
Ввиду особенностей своего колониального прошлого, Камерун стоит особняком как единственное государство с двумя НОЯ — английским и французским. Оба они слу​жат орудиями «странизма», однако без энергичных уси​лий в сторону «гармонизации», т. е. создания двуязыч- ной элиты, они могут действовать   против целей нацио​нализма.
До сих пор под термином «английский язык» мы име​ли в виду стандартный английский, однако фактором, делающим англоязычную Западную Африку особенно привлекательной для социолингвиста, является сущест​вование в каждой из шести стран пиджинов или креоли-зованных разновидностей этого языка, которые, хотя и крайне важны для общения между многими группами, редко поощряются элитой. Таковы WAPE (западноаф​риканский пиджин-инглиш) в Камеруне и Нигерии, кру-английский в Либерии и Гане и крио в Сьерра-Леоне, причем все они, за исключением последнего, ограничены социальными группами, занятыми неквалифицирован​ным трудом. Помимо того интереса, который представ​ляют для лингвиста пиджины и креольские языки как таковые, их наличие серьезно влияет на усвоение языка, поскольку многие мигрирующие рабочие в Западной Аф​рике впервые сталкиваются с «английским языком» именно в таких редуцированных разновидностях. Это об​стоятельство не может не влиять на дальнейшее изучение литературной разновидности или на ее локальное ис​пользование даже местной элитой.
Западная Африка являет собой пример типичной эк-зоглоссии, так как она признала фактом отсутствие ме​стной «Великой традиции», с которой ассоциировался бы язык, способный служить орудием национализма и «странизма». По этой причине правящие элиты западно​африканских государств во всех случаях предпочли по​литику типа А, избрав бывшие колониальные языки — английский или французский, а в Камеруне оба — в качестве НОЯ. Такой язык должен одновременно исполь​зоваться и в делопроизводстве, в высших учебных заведе​ниях, управлении коммерцией и внешней торговлей и выступать в качестве нейтрального языка, который имен​но благодаря столь незначительному числу носителей его как L1 является одинаковым препятствием для всех, а тем самым — что на первый взгляд кажется логиче​ским курьезом — одинаково приемлемым для всех выра​жением национализма.
Положение английского языка в Западной Африке было кратко охарактеризовано следующим образом: «...консолидируясь в качестве языка общественной жиз​ни, а не универсального языка для всех целей.., (причем) громадное большинство населения ... в личной жизни
практически использует родной язык, а английский — в основном для деловых и официальных целей» [Banjo, 1972, 4|. Иными словами, наличествует диглоссия плюс билингвизм (в том смысле, как эти термины были ис​пользованы выше, 5.3.1): сферы, в которых обычно при​бегают к английскому языку, по своей «формальности», выражению «власти» и «деловой» сущности противопо​ставляются «неформальным», интегрирующим, «солидар-ностным» сферам, где используется родной язык (L1), т. е„ грубо говоря, сферам домашнего и дружеского кру​га— первичных групп, в терминах социальной психоло​гии.
Итак, языковая политика в англоязычной Западной Африке — решительно экзоглоссная: в обозримом буду​щем не предвидится превращения какого-либо из мест​ных языков в общепризнанный НЯ или ОЯ; эта ситуация в корне отличается от наблюдаемой в странах Азии, вхо​дящих в Британское Содружество Наций (см. ниже).
7.4.1.3 Политика в области народного образования
Языковая политика неизбежно оказывает влияние на по​литику в области образования, поскольку именно в шко​лах правительства новых стран должны попытаться завоевать сердца и умы идущего на смену поколения. Успех подобного предприятия равным образом зависит как от обучения грамоте на родном (L1) языке и на РОЯ, чтобы представляющие ценность локальные культуры не были утеряны при переходе от преимущественно сельско​го и статичного общества к более урбанизованному и ди​намичному, так и от эффективного овладения НОЯ — в данном случае, английским языком.
Почти неизбежным результатом необходимости удов​летворить всем трем целям является движение в сторону политики трех языков в системе образования (что на​блюдается также в Индии и — потенциально — в Евро​пе). Для школьников самой обычной учебной нагрузкой, помимо прочих предметов, становятся три языка: родной РОЯ и НОЯ-
Поэтому требования, предъявляемые и к ученику, и к учителю, огромны. Это особенно заметно в условиях все​общего бесплатного начального образования, которое в большинстве случаев было введено законом в начале 50-х годов, и при широком распространении всех секторов формального образования в следующем десятилетии, что ярко выявило неудовлетворительность учебников, школь​ных зданий и многих преподавателей, так как лишь не​многие государства могут справиться с возросшим кон​тингентом учащихся и с связанной с этим потребностью в большом числе лучше подготовленных учителей [Burns, 1965].
7.4.2   Индия
В данном подразделе мы берем в качестве примера Ин​дию, сознавая при этом, что mutatis mutandis многие про​блемы и предложения по их решению, представленные в индийской языковой политике, находят свои параллели не только на этом субконтиненте (Бангладеш, Пакистан, Шри Ланка), но и по всей Юго-Восточной Азии — в Бир​ме, Камбодже, Индонезии, Лаосе, Малайзии, на Филип​пинах, в Сингапуре, Таиланде и Вьетнаме, где независи​мость и модернизация осуществлялись посредством сме​шанной политики, соединяющей разные цели, а также по​средством экзоглоссии [Fishman, 1971, 51].
7.4.2.1   Предпосылки
На первый взгляд Индия по своему языковому разнооб​разию напоминает западноафриканские государства: здесь бытует несколько сотен языков, некоторые из них — бесписьменные племенные, другие сосредоточены в опре​деленных ареалах и крупных городах. Однако это сход​ство скорее мнимое, чем действительное, поскольку в Индии нет никакого эквивалента WAPE, кру-английского или крио, но зато имеется около двух десятков древних литературных языков, каждый из которых обладает дли​тельной литературной традицией и является орудием ло​кальной «Великой традиции». Можно, в известном смыс​ле, говорить об объединяющем факторе индуизма, но отнюдь не все индийцы являются индуистами: имеются многочисленные меньшинства мусульман, буддистов, сик​хов и христиан. Религия не создает также нейтрализую​щих уз между индоарийским Севером и дравидийским Югом, где проходит основная, но не единственная линия потенциального раскола в Индийском Союзе.
7.4.2.2 Языковая политика
Столкнувшись с необходимостью преодоления локально​го национализма в пользу более широкого общеиндий​ского национализма, правительство Индии решило кон​ституционно возвести хинди в статус НОЯ, т, е. федераль​ного языка, предоставив более чем дюжине местных язы​ков статус РОЯ на уровне штатов. Однако такая полити​ка привела к усилению уже существовавшего североин​дийского национализма и вызвала ответную реакцию в Южной Индии, а кроме того, в своем чистом виде лишала страну внешних средств коммуникации. В конечном счете в Индии было решено принять хинди в качестве НОЯ, но сохранить язык бывших колонизаторов — английский — в качестве «вспомогательного» НОЯ, пока все штаты Со​юза не согласятся добровольно принять хинди как един​ственный НОЯ- К этому моменту английский начнет утрачивать (или уже утратит) оставшиеся функции сред​ства внутренней коммуникации и останется исключитель​но внешней lingua franca.
Нынешняя ситуация, однако, далека от этой идеаль​ной картины, и вот почему. Многие говорящие на англий​ском языке не желают, чтобы их владение этим языком утратило свою ценность и чтобы тем самым их элитар​ная позиция была ослаблена. Носители же дравидийских языков заявляют, что английский язык, по крайней мере, всех ставит в одинаково невыгодное положение, в то вре​мя как хинди, будучи, согласно переписи 1971 года, род​ным языком для более чем 30% населения и историчес​ки родственным основным северным языкам, ставит севе​рян в несправедливо выгодное положение по сравнению с южанами [Das Gupta, 1970, 46].
Таким образом, Индия, поставленная перед фактом плохо скрываемой борьбы за власть между элитами, го​ворящими по-английски, на хинди и на дравидийских языках и в большей или меньшей степени втянутыми в местные региональные, этнические или религиозные рас​при, должна была прибегнуть к крайне неудобному компромиссному типу политики, промежуточному между типами А и В, т. е. к политике типа С, когда принимается временная смешанная эндо-экзоглоссная ситуация и од​новременно делаются попытки перейти при первой воз​можности к политике типа В — полному устранению быв​шего колониального языка из внутренней коммуникации. Первоначально индийская политика в области образова​ния признавала необходимость изучения всеми ученика​ми НОЯ, вспомогательного НОЯ и РОЯ, т. е. хинди, анг​лийского и ОЯ штата, в котором ребенок проживал. Но при этом возникали две серьезные проблемы. В штатах, где РОЯ оказывается одновременно НОЯ, например, в Уттар Прадеш, где он является языком подавляющего большинства, дети должны изучать только два языка. Тем же детям, чей L1 не являлся РОЯ, но которые, со​гласно конституции, имели право на начальное образова​ние на родном языке, пришлось бы, если их L1 не был хинди или английский, изучать четыре языка. Еще хуже было бы положение говорящего на бесписьменном пле​менном языке, например, парджи или гонди, для которо​го нельзя было бы даже найти учителей и учебников.
В результате была разработана новая «формула трех языков»: все учащиеся средней школы обязаны теперь изучать:
1) РОЯ или родной язык там, где они не совпадают;
2) хинди  или — там, где он был L1, — любой другой
индийский язык;
3) английский или любой другой современный евро​
пейский язык.
Эта формула, очевидно, призвана заставить северян изу​чать какой-нибудь южноиндийский язык, что должно способствовать преодолению сепаратизма и усилению общеиндийского национализма. Однако многие жители Северной Индии предпочли, естественно, выбрать какой-либо «легкий», родственный индоевропейский язык, не​жели с трудом овладевать существенно отличной струк​турой дравидийских языков. Кроме того, трудно найти учителей, особенно по языкам меньшинств, и они низко оплачиваются, так что эта новая формула, хотя бы и ис​полненная благих намерений, по-прежнему дискримини​рует группы языковых меньшинств. Трудно сказать, как можно улучшить существующее положение, но, по край​ней мере, в Индии с самого начала существует пост ко​миссара по языковым меньшинствам, ответственного перед самим президентом; он изучает нужды языковых меньшинств и пытается с помощью отчетов, представляе​мых раз в два года, защищать их права.
Было бы неверным считать, что языковое планирование представляет собой проблему, уникальную или специфи​ческую только для «развивающихся» стран. По своей су​ти, ЕЭС, т. е. «Европа девятки», является в такой же ме​ре новой политической единицей, созданной путем объе​динения уже существующих групп, что и Гана, Нигерия, Пакистан или Индия, и поэтому оно, подобно этим госу​дарствам, может столкнуться с проблемами языковой политики, см. [Bell, 1975].
7.4.3.1
Предпосылки
В сравнении с Индией, ЕЭС имеет примерно вполовину меньшую площадь и более чем вполовину меньшее насе​ление, демонстрируя при этом сложную картину языко​вой гетерогенности, как в отношении отдельных на​ций— государств со своими собственными, часто древ​ними, литературными языками, так и в отношении искон​ных и мигрирующих меньшинств. Вдобавок к этой уже достаточно сложной ситуации, ЕЭС, вслед за США и Океанией, обладает наивысшим в мире процентом город​ского населения [OON, 1969, table 10, р. 15], а также крайне разветвленной меж- и внутригосударственной си​стемой коммуникации и транспорта, которая обусловли​вает— и до некоторой степени регулирует — потребность государств-членов в международном средстве общения в виде lingua franca или многоязычия.
7.4.3.2
Языковая политика
Если принять во внимание, что из четырех языков ЕЭС (немецкий, английский, французский, итальянский) каж​дый обслуживает чуть более 20% всего населения Со​общества, становится ясным, что ни один из них не мо​жет быть выбран в качестве ОЯ. Каждая из стран-участ​ниц имеет свой собственный НОЯ, и хотя в одном слу​чае— в Люксембурге — шире всего распространена в ка​честве L1 местная разновидность немецкого языка, а ве​дущим ОЯ является французский, можно считать, что практически все входящие в ЕЭС государства эндоглос-сны и проводят политику типа В.
В настоящее время в учреждениях   ЕЭС признаются семь ОЯ: датский, нидерландский, английский, француз-
ский, немецкий, ирландский и итальянский, но если бы датчане, голландцы, ирландцы и люксембуржцы прояви​ли добрую волю, стало бы возможным свести число ОЯ к четырем: английскому, французскому, немецкому и итальянскому, сохранив, конечно, нынешние националь​ные языки в качестве РОЯ и оставив за их носителями право публиковать обязательные для них законы на их собственных L1. Что, по-видимому, наиболее необходимо для ЕЭС в настоящий момент, так это скорее всего язык для достижения «странизма», т. е. официальный lingua franca или несколько языков в этой функции, нежели дол​госрочная ориентация на более широкий европейский на​ционализм.
Даже если ЕЭС примет формулу четырех ОЯ и семи РОЯ, языковые меньшинства все же останутся, и их пра​ва по-прежнему будут нуждаться в определении и охра​не. В другой работе мы уже заявляли [Bell, 1975], что ЕЭС, подобно Индии, поступило бы правильно, назначив специального комиссара по делам языковых меньшинств, и что оно могло бы многому научиться на достижениях индийского опыта.
7.4.3.3 Политика в области образования
Трудно отвергать индийское решение проблемы, т. е. «формулу трех языков», если мы хотим разумно разре​шить для ЕЭС языковой вопрос в народном образовании. Согласно такой формуле все учащиеся средней школы будут изучать три языка: 1) РОЯ, т. е. нынешний НОЯ — датский в Дании и английский в Соединенном Королев​стве, или же L1, где он отличен от НОЯ, например, вал​лийский в Уэльсе или немецкий в Северной Италии; 2) один из ОЯ Сообщества, однако не свой НОЯ, если он входит в число ОЯ; например, английские дети, изу​чавшие свой язык согласно п. 1, будут обязаны изучать французский, немецкий или итальянский; 3) любой дру​гой современный европейский язык; это может быть ка​кой-нибудь другой ОЯ, но некоторые правительства мо​гут также поощрять изучение какого-либо малого мест​ного языка, например, ирландского в Ирландской Рес​публике.
Такая политика, естественно, будет осложняться вся​ческими трудностями, о которых мы уже говорили вы​ше: отсутствие преподавателей и учебных материалов, большая учебная нагрузка у тех учащихся, чей L1 не является НОЯ, опасность уменьшения заинтересованности в культурах малых этнических или языковых общностей. Здесь мы не предлагаем никакого решения; цель данно​го раздела состоит в том, чтобы уяснить себе стоящие пе​ред нами задачи языкового планирования и понять, что и у других были подобные трудности, в ответ на которые им удалось творчески подойти к разработке своей поли​тики, из которой мы можем многое с пользой позаимст​вовать.
7.4.4 Резюме
В данном разделе мы кратко ознакомились с типами язы​ковой политики в трех ареалах, на первый взгляд резко от​личающихся друг от друга — в Западной Африке, Индии и в ЕЭС, но при ближайшем рассмотрении обнаруживаю​щих много общего. Все они лингвистически гетерогенны и сталкиваются с общей двуединой проблемой национа​лизма и «странизма». Западная Африка выделяется тем, что она вынуждена прибегнуть к неместным языкам быв​ших колонизаторов для использования их в функции НОЯ, а местные языки используются лишь на региональ​ном уровне. Индия выбрала для НОЯ один из местных языков, но в настоящее время вынуждена сохранять анг​лийский в качестве вспомогательного языка. ЕЭС в сво​их поисках оперативной эффективности не сможет, по-видимому, справиться со стоящими перед ним проблема​ми, если не будет использовать по крайней мере четырех языков для межгосударственных сношений и всех семи языков, являющихся НОЯ отдельных государств, в сфере законодательства и в качестве РОЯ-
Для всех трех ареалов общей является одна и та же проблема языковых меньшинств, местных и мигрирую​щих; по-видимому, ее важность и масштабы будут ра​сти по мере развития урбанизации в «третьем мире» и миграции рабочей силы в Европу. В связи с этим все три ареала, по-видимому, будут придерживаться в основном схожей «формулы трех языков» в области образования, т. е. изучения ОЯ, РОЯ и какого-то другого языка.
В связи с этим необходимо уяснить себе, что при всем различии этих трех ареалов начинает вырисовывать​ся некая общая картина проблем языкового планирова​ния и что наш анализ этих вопросов излишне затруднен отсутствием системы символов, которая подчеркивала бы общее в этих государствах и сглаживала неизбежные различия. В следующем разделе мы попытаемся предста​вить такую систему.
7.5 НАЦИОНАЛЬНЫЕ СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ПРОФИЛИ
В этой главе читателю должно было стать ясным, что обсуждение форм и функций языков в полиглоссных об​ществах будет крайне многословным, если не использо​вать какую-нибудь систему символов, с помощью кото​рой можно представить имеющуюся информацию и сде​лать возможным сравнение различных стран. К счастью, по этому поводу уже был выдвинут ряд предложений [Stewart, 1962; Ferguson, 1966; KJoss, 1968], которые мы и собираемся, с некоторыми модификациями, применить в этом разделе.
Можно предложить четыре ведущих параметра с со​ответствующими символами: языковой тип (обрисован​ный в разделе 6.2), статус (также упомянутый в 6.2), процент носителей данного языка как L1 по отношению ко всему населению (обсуждалось выше в 7.1.1.2) и функции (этого мы касались в 7.2). Эти параметры более подроб​но рассматриваются и иллюстрируются в дальнейшем изложении.
7.5.1
Тип языка
Можно полагать, что семь из десяти социолингвистичес​ких типов (от стандартного по искусственный включи​тельно), показанных на рис. 6. 3, важны для изучения языкового употребления на национальном уровне; их можно записывать по начальным буквам; S — для стан​дартного и т. д., однако С сохраним для классического, а К будет означать креольский.
7.5.2
Статус языка
Было предложено выделять шесть ступеней правительст​венной установки по отношению к языку [Kloss, op. cit.], начиная с признания его в качестве единственного НОЯ вплоть до полного запрещения властями его использо​вания. Эти ступени можно записать следующими симво​лами:
SO:  единственный    официальный    язык,    например, французский во Франции;
JO — совместный официальный язык, равноправный по меньшей мере с еще одним языком, например, англий​ский и французский в Камеруне; французский, немецкий, итальянский, рето-романский в Швейцарии.
RO: региональный официальный язык — ОЯ штата или региона в федеральном государстве, например, ма-ратхи в Махараштре, ибо в Восточной Нигерии.
PL: поощряемый язык, не имеющий официального статуса, но используемый государственными учрежде​ниями, например, пиджин в Камеруне; несмотря на то, что он не является «официальным», там этот язык пред​ставляет собой важное средство коммуникации между правительством и народом, особенно при личных встре​чах и в радиопередачах, касающихся общественного раз​вития, здравоохранения, сельского хозяйства и т. п.
TL: терпимый язык — не поощряемый и не запрещае​мый властями, т. е. его существование признается, но иг​норируется, например, языки иммигрантов в Великобри​тании.
DL: сдерживаемый (discouraged) язык — до некото​рой степени запрещенный властями; в лучшем случае лишаемый автономии (в том смысле этого термина, как он используется в 6.2.3), в худшем случае активно подав​ляемый, вплоть до того, что говорящие на нем могут опа​саться пользоваться им в публичных местах из страха перед репрессиями, например, запрещение шотландского гаэльского после восстания 1745 г. и нормандско-фран-цузского диалекта во время немецкой оккупации Нор​мандских островов в годы последней мировой войны. 7.5.3 Процент носителей языка как L1
Можно было бы, конечно, записывать действительный процент носителей того или иного языка как L1, но, сле​дуя предложению Клосса, мы разделим шкалу 0% — 100% на шесть условных рангов от наивысшего процен​та до самого низкого:
1. 100%—90%, например,    английский   в Австралии,
Великобритании и США.
2. 89%—70%, например, английский в Канаде.
3. 69%—40%, например,  нидерландский и  француз​
ский в Бельгии.
4.
39%—20%, например, французский в    Канаде, ам-
харский в Эфиопии.
5. 19%—3%, например, африкаанс в Южной Африке.
6. менее 3%, например,    ирландский    в Ирландской
Республике.
7.5.4 Функции языка
Можно полагать, что в полиглоссных государствах три основные функции языка связаны с потребностями ши​рокой коммуникации, образования и религии; однако пер​вые две категории нуждаются в некоторой детализации:
WE: язык широкой коммуникации (внешней) —госу​дарство может использовать язык для контактов с дру​гими странами, ср. функцию английского языка как «ок​на в мир», отмеченную Неру применительно к ситуации в Индии.
WI: язык широкой коммуникации (внутренней) — скорее внутренний, нежели межгосударственный lingua franca, например, хинди в Индии или урду в Пакистане.
МО: язык, широко преподаваемый в сфере формаль​ного образования, но никогда не используемый на какой-либо стадии обучения как средство, т. е. как язык учеб​ного процесса, например, латинский в Соединенном Ко​ролевстве.
Ml: язык преподавания в начальной школе (на пер​вом этапе получения образования); например, в африкан​ских странах, принадлежащих к Британскому Содруже​ству Наций, английский обычно вводится на каком-то этапе начальной школы в качестве языка учебного про​цесса, хотя конкретное время его введения колеблется от государства к государству: в западных районах Сьер​ра-Леоне— с самого начала формального обучения, в Гане и Кении — немного позже.
М2: язык преподавания в средней школе, после того как он изучался в качестве предмета в начальной школе; например, в ряде стран Восточной Африки английский преподается в качестве предмета на уровне начальной школы, но затем занимает место родного (L1) как язык учебного процесса на уровне среднего образования.
МЗ: язык преподавания в высшей школе, после того как он изучался ранее как предмет. В Танзании, напри​мер, эти три этапа получения образования отличаются использованием трех различных языков преподавания: L1 на уровне начальной школы, а суахили как предмет; в средней школе — суахили в качестве языка учебного процесса, английский как предмет; наконец, на уровнеанглий​ском языке.
М4: язык преподавания на уровне «аспирантуры» пос​ле окончания высшей школы, используемый также для публикации научных исследований и учебных пособий. Например, английский язык, ввиду его функции средства международного общения, обычно играет основную роль в качестве М4 в тех странах, чей НОЯ очень мало расп​ространен за их пределами; яркий пример в этом отно​шении представляют скандинавские языки. Многие го​сударства Азии в настоящее время переходят или уже перешли на местные языки в качестве языков препода​вания на всех этапах системы образования, но все еще зависят от одного из главных «мировых языков», обыч​но английского, в сфере высшей нетрадиционной интел​лектуальной деятельности. Например, хинди хорошо справляется с такой тематикой, как теологическое и фи​лософское умозрение, но по крайней мере в настоящее время он не имеет подходящей терминологии и стилисти​ческих средств для естественных, физических и общест​венных наук; об этом мы уже упоминали в разделе о пе​реключении кодов (5.5).
R: язык публичного богослужения'—в эндоглоссном государстве язык религии будет обязательно либо НОЯ, либо его классический вариант, либо язык первоначаль​но неместной «Великой традиции»; ср. в настоящее вре​мя английский язык службы в католической церкви (сов​ременный литературный английский), в англиканской церкви (в сущности своего рода «классический» англий​ский, базирующийся на языке традиционного англикан​ского молитвенника и Библии короля Якова I) и латынь, ранее использовавшуюся в католической службе, до по​становления Ватикана о переходе на «местные» языки. В некоторых экзоглоссных государствах (например, в Папуа-Новой Гвинее и Камеруне) это постановление имело тот-—вероятно, непредусмотренный — результат, что местные пиджины или креольские разновидности, а не литературные варианты английского стали использо​ваться для диалогической мессы, катехизисов, молитвен​ников и т. п. [Noser, 1965].
7.5.5   Резюме
Теперь мы можем составить «профильные» формулы, ко​торые в сжатом виде суммируют социолингвистические
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СРЕДСТВА РЕЧЕВОГО ВОЗДЕЙСТВИЯ В ЯЗЫКЕ СМИ 
Современную публицистическую речь, отражающую политические события, характеризует изобилие клишированных форм, "готовых к употреблению" блоков, оборотов и речевых стереотипов, которые используются для начала и завершения статьи, а также для ее названия, что и определяет привычный газетный жанр: передовая статья; очерк о политике (на 2-й, 3-й полосах); репортаж с места событий; фельетон; интервью и др.

Трансформация речевых клише
Ряд выработанных речевых стереотипов имеет вид "готовых" фраз, отсылающих к общефоновым знаниям общества. В подобных заново рожденных речевых стереотипах, строящихся по готовому шаблону, наблюдается сочетание стандарта и экспрессии. Источники подобных форм самые разные: названия нашумевших фильмов, известных книг, часто исполняемых песен, фрагментов рекламных роликов, ставшие известными высказывания общественных деятелей, политиков и пр. Часто используются фразеологические обороты, афоризмы, перефразированные пословицы.

Трансформация речевых клише как стилевой прием усиливает прагматическую функцию заголовка: разрушение клише оказывается вполне содержательным прагматическим актом.

Пословицы и поговорки представляют собой типичные примеры "чужой речи", ставшей "своей" в процессе языкового и культурного развития определенного коллектива. Если классифицировать клише по степени принадлежности к "своему миру", пословицы и поговорки, несомненно, занимают в этой иерархии первое место.

"Любить нельзя зарезать" ("МК", 1999, 7 декабря).
С самого раннего детства пословицы и поговорки прочно закреплены в мире говорящего и читающего. В газете (как и в речи) употребление стереотипного, понятного для собеседника изречения является сигналом принадлежности к данному социуму, связи с его культурой и традициями.

Как и другие клише, пословицы и поговорки обычно употребляются журналистами не в своей оригинальной форме. Только переделав "исходный материал", журналист может непосредственно реализовать задачи выражения экспрессивности и оценки, одновременно избегая дидактичности, присущей большинству пословиц и поговорок.

"Гром грянул, мужик перекрестился" (КП, 1.06.95);
"Закон не воробей - взлетит, не поправишь" (МП, 13.01.96).
Газетный заголовок приобретает импульс условного рефлекса, это намек, от которого явление социально-психологического характера или событие общественно-политического, исторического значения оживает, активизируется в сознании читателя.

Замена компонентов клише закрепляет его за конкретной речевой ситуацией, повышает выразительность заголовка, наполняет его новыми смысловыми оттенками, при этом исходное выражение и производное могут находиться в разных отношениях друг с другом: синонимических, паронимических, антонимических. Кроме того, в результате трансформации речевых клише актуализируются семантические поля, способствующие пониманию.

Использование цитирования в газетном заголовке, является одним из способов введения прецедентного текста. При этом функции такого заголовка оказываются двоякими: заголовок носит характер формулы и при этом производится "ссылка на авторитет", то есть апелляция к члену референтной (либо антиреферентной) группы.

"Москва тому же отдана" ("Коммерсантъ", 1999, #237, декабрь);
"В думу идут одни бедняки. Декларация об имуществе - филькина грамота" ("Общая газета", 1999, #47, декабрь);
"Центризбирком уполномочен заявить: Выбранные вами депутаты обмену и возврату не подлежат" (" Комсомольская правда", 1999, 21 декабря).
В любом случае, прецедент вступает в "игру".

В современной газетной практике широко распространены заголовки, построенные на основе трансформации цитат из популярных песен разных лет. Песенные цитаты в подобного вида заголовках, вызывая эмоциональную реакцию читателя, быстро устанавливают с ним контакт. И в этом случае важной оказывается не сама цитата, а ее функция, которая заключается в узнавании: читатель воспринимает заголовок как нечто знакомое:

"Богат и славен Кужугет" ("Общая газета", 1999, #50, 16 декабря) - о лидере блока "Единство" - С. Шойгу.

Названия популярных фильмов и телесериалов, имеющие хождение в повседневной речи, служат основой большого числа колоритных газетных заглавий:

"Когда богатые плачут" (КП, 18.06.95) - очерк о "новых русских" в политике.

"Девять с половиной" (МН, 4.06.95) - о претендентах на места в Госдуме.

"В постели с Жириновским" (МК, 28.01.94) - репортаж о лидере ЛДПР.

"Утро в сосновом бору. Зря говорят, что зимой медведи спят" ("Труд", 1999, 28 декабря).
В перифразированном виде знакомые фразы приобретают саркастическое звучание:

"Борисыч не Муму, его не утопишь" ("Труд", 1999, 28 декабря).
Как свидетельствуют приведенные примеры, употребление клише данного типа в большей степени характеризует стиль "массовых" газет (такие, как МК и КП), читатели которых в силу своей принадлежности к той или иной возрастной и социальной группе хорошо знакомы с названиями иностранных фильмов. В таком круге употребление этих фразеологизмов четко маркирует журналиста, как "своего", что, в свою очередь, способствует сближению автора и адресата газеты и делает последнего более "открытым" для восприятия текстовой оценки.

Риторико-стилистические приемы
Важным конструктивным принципом языка газеты является сочетание стандарта и экспрессии. Последняя достигается различными средствами, одно из которых - метафора.

В статьях, посвященных анализу состояния российской политики и экономики, метафоры встречаются особенно часто. Обычно политики, политические партии и движения олицетворяются с каким-либо живым существом, со свойственными ему манерами. Причем метафора используется как в самих заголовках, так и в подзаголовках (кратких аннотациях перед статьей):

"Медведь прикинулся "Кедром". И "Кедра" не стало", ("Коммерсантъ", 1999, #230, II декабря);
"Продается "Медведь" в мешке". Кто войдет в парламент с Шойгу" ("Общая газета", 1999, #49, декабрь);
"Яблоко" грызут со всех сторон" ("Общая газета", 1999,#49, декабрь);
"ОВР лишили права подписи" ("Коммерсантъ", 1999, #234, 17 декабря).
"Голосование в медвежьем углу" ("Общая газета", 1999, #51);
"Что будет, если от Путина отнять Примакова" ("Коммерсантъ", 1999, #241, декабрь).
Помимо вышеописанных нами традиционных лексических средств, в современной газетной практике широко используются и так называемые "нетрадиционные лексические средства".

Относительно недавно в "газетную моду" вошло использование окказиональных слов, большинство которых предназначено для выполнения рекламной функции.

Окказиональное словообразование, связанное с особенностями современного русского словоупотребления в СМИ, являет собой образец отклонения от общепринятой нормы:

Новообразования, произведенные морфологическим способом по типу сложения:

"Рейтингономика" ("Коммерсантъ", 1999, #241, 28 декабря);
Аббревиатуры и производные от них, при истолковании получающие произвольно-шутливое значение:

"Если ОВРаг не сдается, его подкупают. Сделка срывается по вине товара" ("Общая газета", 1999,#49, 9-15декабря).
Наверняка, ни для кого уже не секрет, что почти "официальной кличкой" Березовского стала - БАБ, Путина - ВВП и пр.

Вообще аббревиатуры-новообразования характерны для названия политических партий, самих политиков. Кроме того, широко используются и фамилии политиков, но, как правило, в отрицательном контексте и с негативной характеристикой.

Аффиксация - продуктивный в словообразовательном отношении способ -всевозможные -исты, -изации, -овщины и пр.

Подобные формы, наиболее запомнились нам именно в связи с их образованием от фамилии какого-либо политического деятеля.

Образцы так называемой язвительно-каламбурной окказиональной паронимии:

"Депутачьи бега" ("Коммерсантъ", 1999, #227, 8 декабря);
"Избирателей вернули в дурную кампанию" ("Общая газета", 1999, #50, 16-22 декабря);
"Мэроприятие состоялось" ("Общая газета", 1999, #50, 16-22 декабря);
"Вотум недоверчивости." ("Общая газета" , 1999, #50, 16-22 декабря).
Антонимы имеют очень важное значение в практике формирования газетных заголовков, т.к. ярко выделяют важные моменты сообщения, акцентируя внимание читателей на определенном событии.

"И слезы и любовь" У кого-то все лучшее впереди, а у кого-то уже в прошлом. ("Время ММ", 1999, #50, 28 декабря-1 января);
"Поэзия и проза жизни" Любимец Барвихи - А.Тяжлов опять идет в губернаторы ("Время МЫ", 1999, #50, 28 декабря-1 января);
"Старый воз для новой Думы" ("Общая газета", 1999,#51, 23-29 декабря).
На сегодняшний день, говоря о стиле газетного заголовка, можно констатировать изменения в стилевой установке языка прессы. Письменная форма, публичность, идеологическая направленность, социальный статус общественного агитатора и пропагандиста диктовали книжно-литературную манеру изложения: употребление "высокой" лексики и фразеологии, усложненность синтаксического строя, приверженность к развернутым сравнениям.

Сейчас в газетной речи наблюдается взаимодействие книжного и разговорного вариантов литературного языка, а также сильно влияние просторечия и жаргона на язык СМИ.

Журналисты нередко используют самые ходовые, широко распространенные слова и выражения разговорно-бытовой лексики.

Наконец-то в России конфликт закончился не "мордобоем", а взаимоприемлемым компромиссом (ЛГ, 5.07.95).
В "респектабельных" газетах, рассчитанных на более образованного читателя, разговорные слова выступают как нечто неожиданное. Стилистический контраст с окружающей нейтральной лексикой повышает их экспрессивность в глазах читателя.

"Правым обломали рога" ("Коммерсантъ", 1999, #227, 8 декабря).
Попадая в тексты так называемых "качественных" ("Коммерсант", "Время МН") газет, разговорно-бытовые слова оказываются в чуждой им среде - на фоне нейтрального литературного языка они задерживают на себе внимание читателей, придают колорит тексту, способствуют передаче оценочной информации.

Под горячую руку постовые "загребли" еще одного африканца (МН, 4.06.95) - о дне выборов.

"Отечество на троих" (Время МН, 1999, #46, 30.11-6.12) - о борьбе представителей трех блоков за кресло губернатора Московской области.

В письменную речь активно проникают элементы неофициального межличностного общения:

"Рокировка на все четыре стороны" ("Время ММ", 1999, #48, 14-20 декабря);
"Думу заказывали? На парламентских выборах Путин обеспечил победу прокремлевским блокам" ("Время ММ", 1999, #49, 21-27 декабря).
В языке прессы присутствуют, помимо просторечных и разговорных и иноязычных лексем, элементы подъязыков, отграниченных экстралингвистическим признаком. В сущности, все, что обреталось в раскованной бытовой речи (и многое сверх того) сейчас допускается в письменные тексты, во всяком случае, в сферу масс-медиа. Эти подъязыки - жаргоны, арго, диалекты, пиджинизмы.

В литературный обиход входят иногда целые группы образов, ранее характерных только для жаргона. Типичный пример - понятие наехать, накатить, достать, напрячь, в смысле сделать объектом каких-либо, обычно преступных действий:

"Последний "накат" Т. совершил на престарелую бабушку" (Изв., 15.3.95) - о специфике предвыборной агитации;

"Не голосуй "по понятиям" ("Время МЫ", 1999, #48, 14-20 декабря) - о "грязных" предвыборных технологиях и о потоке обвинений противоборствующих сторон в связи с мафией.

Наблюдается употребление сниженной лексики, неполных синтаксических структур и пр.:

"Годами дурью мучились" ("Время МК", 1999, #50, 28 декабря-3 января);
"Он был директором амс в пяти местах" (Поиск, 1995, 43).
Это следствие сознательного сдвига в стилевой установке, необходимость которого диктуется новой ситуацией в обществе.

"АН нет, снял погоны, нацепил крестик и давай Россию спасать" (Изв., 1999, 38).
В таких газетах, как МК, где вульгарные выражения встречаются довольно часто и без предупредительных сигналов (вроде кавычек), моделируется "интимная" ситуация общения. Подобные единицы обычно тяготеют к заголовку, выполняя при этом эмоционально-оценочную функцию.

С помощью разговорно-бытовой лексики журналистам удается "маркировать свою аудиторию". При этом они могут употреблять выражения не только "нелитературного", но зачастую даже и вульгарного характера:

"Дерьмовое дело!" (МК, 7.06.95) - в тексте речь идет о коррупции среди государственных чиновников.

Броскость заголовка и его яркая оценочность является результатом вульгаризма, который, по мысли журналиста, помогает инициировать контакт с читателем.

Часто вульгаризмы подаются в сокращенном виде:

"В б... поступках не замечен" (ЛГ, 8.02.95);
"Позволит ли Дума ткнуть нос в собственное д..." (МК, 23.06.95).
Нельзя не отметить большое количество заимствований, использующихся журналистами для привлечения внимания к статье. Заимствования из американского варианта английского языка по праву можно считать самой яркой чертой российской публицистики второй половины 90-го дов.

"Зрители получили шоу" ("МК", 26.07.99).
Экспрессивность и динамизм придается с помощью предикатов:

"Медведи" призывают к реформе системы государственного управления" ("Труд", 1999, 1 декабря);
"Коммунисты теряют голоса" ("Труд", 1999, 7 декабря);
"Антипутинская коалиция готовит путч" ("АиФ", 1999, #48, декабрь);
"ЛДПР обиделась на ЦИК" (" АиФ", 1999, #48, декабрь);

"Новая дума: ни Шойгу назад!" ("МК", 1999, 21 декабря).
Тематическая направленность заголовков задается соответствующей лексикой, например:

Предвыборное время по конфронтации и напряженности политической обстановки и общественных сил напоминает военную кампанию, развертывающуюся на фоне российской действительности:

"Перед выборами возрастет число подвигов в мирное время" ("МК", 1999, 6 декабря);
"Военный" ажиотаж захватывает как столицу, так и регионы:

"На подмосковном "фронте" перемены" ("Комсомольская правда", 1999, 14 декабря);
"Генерал Громов возьмет Подмосковье без единого выстрела" ("МК", 1999, 21 декабря);
Прагмалингвистические особенности газетных заголовков
Имплицитность - понятие, без которого невозможно полное осознание воздействия, которое оказывает на читателей газетный заголовок.

Воздействие на массовую аудиторию, более чем какой-либо иной вид общения должно опираться на заранее сформированные установки восприятия сообщения, позволяющие с большой вероятностью прогнозировать реакцию аудитории, так как отсутствие оперативной обратной связи лишает возможности учесть реакцию аудитории. Следовательно, эффективное воздействие, осуществляемое через СМИ, должно строиться таким образом, чтобы содержать оптимальное число постоянных, заранее прогнозируемых элементов деятельности адресанта и аудитории. По соотношению и совместимости содержания конкретного типа речевого акта с речевой направленностью тезиса аргументирования можно выделять аргументацию явную и скрытую. В последнем случае аргументирующий, по тем или иным причинам не желая обнаружить перед адресатом тезиса, пытается имплицитно добиться требуемого воздействия. Возникает естественный вопрос - какие типы речевых актов выражают нацеленность аргументации явно, а какие могут использоваться только в скрытой аргументации. Существенна связь аргументирования с воздействием на модель мира адресата и на процесс принятия решений. Анализ с этой точки зрения функций воздействия позволяет выделить две основные группы речевых актов, наиболее приспособленных к явному аргументированию (точнее, к введению тезиса в явной аргументации). Первая группа - "императивы" в широком понимании - включает речевые акты, непосредственно затрагивающие процесс принятия решений: приказ/повеление, совет, пожелание, желание и т.п.

"Открывай, "Медведь" пришел!" ("Комсомольская правда", 1999, 22 декабря).
Вторая группа - "эпистемическая" - ограничена речевыми актами утверждения, предположения, выражения мнения и др., ориентированными на модель мира и знания адресата.

При необходимости сокрытия истинной сущности диалога тезис аргументации может вводиться речевыми актами, влияющими в определенной степени на представления адресата, однако не соотносимыми прямо с его решениями и акцентирующими характер действии говорящего - обязательство, согласие; факт отсутствия у него информации - вопрос, недоумение; оценку говорящим определенного события - выражение сожаления, радости и т. п. Здесь также находят широкое применение намеки.

"На троих с прицепом" ("МК", 2000, 23 марта) - с намеком на обычные "человеческие" слабости, не чуждые российским политикам. В этой статье говорится о трех лидерах политической гонки. В роли "прицепа" представлен Жириновский: голосов мало, а игнорировать не получается.

То, что имплицитная информация может быть легко передана, известно не только лингвистам, но и всем носителям языка, знающим, что такое намек и подтекст, понимающим, что одно и то же можно выразить развернуто или более сжато.

Изучение способов выражения прагматической информации в газете важно еще с одной точки зрения. Понимание оценочности в широком смысле обычно опирается на противопоставление между двумя аксиологическими полюсами - "хорошо/плохо". Однако сами слова хорошо/плохо редко употребляются журналистом при выражении оценки. Это обусловливается отчасти тем, что перед журналистом, кроме информирования и пропаганды, стоит еще одна задача - при недвусмысленном выражении своего отношения к предмету/явлению действительности, он должен заботиться о том, чтобы оценочная установка текста была не столь очевидной. В противном случае у читателя может создаться негативное впечатление, спонтанный протест против навязываемой оценки, мнения, и т.п., поэтому журналист должен скрыть явные пристрастия.

Таким образом, газетные заголовки предусматривают дополнительные мыслительные операции читающего, например, к ним можно отнести:

восстановление какого-либо пропущенного уровня (из-за неполноты синтаксической конструкции);

извлечение дополнительной информации с учетом контекста, фоновых и прагматических знаний;

определение нереализованных в данном тексте потенций высказывания, выявление "заднего смысла".

Особое место в прагматической зоне слова занимает коннотация, то есть те ассоциации, которые носитель языка связывает с данным словом. Оценочность языковой единицы часто является результатом действия такого коннотативного значения, а не ее основной семантики. Коннотация, не входя непосредственно в лексическое значение слова, одновременно дает читателю определенный оценочный образ описываемого предмета и тем самым способствуют эффективной передаче оценки без употребления специальных оценочных слов и выражений, а значит и воздействию на читательскую аудиторию.

Интересно, что и сами депутаты довольно агрессивно настроены в период подготовки своих партий к "служению народу". Каждый пытается заручиться поддержкой народа в меру своих возможностей и способностей:

"Партия власти на этапе самопожирания" ("АиФ", 1999, # 49, декабрь).
"Сижу в Госдуме как король на именинах" ("Московская правда", 1999, 29 декабря)
По наблюдениям над языком газеты функцию имплицитного воздействия могут выполнять как лексические, так и синтаксические, морфологические и графические средства. Пресса располагает различными средствами передачи неявной оценки. Среди графических знаков, способствующих выражению имплицитной оценки при обособлении, можно выделить кавычки. Кавычки осуществляют установление дистанции между автором высказывания и автором оценки, заложенной уже в прямой функции кавычек. С их помощью автор передает, что сам он не разделяет оценку, данную в кавычках, и не рекомендует ее читателям. На этой основе и развиваются различные прагматические эффекты.

Вот два наиболее распространенных типа использования кавычек как имплицитного языкового средства:

Псевдоцитирование - важная прагматическая функция кавычек. Здесь "закавычивается" понятие, называемое словом, а не прямая речь (выделение которой и есть основная техническая функция кавычек). Необходимость такого графического выделения определяется несогласием журналиста со справедливостью отнесения данного понятия к описываемому предмету. Например:

На митинге выступали ряд "политических деятелей" ("Известия", 6.12.95);
Куда зовут эти "демократы"? (Правда, 28.12.95).
Кавычки помогают намекнуть, что названные лица вовсе не являются политическими деятелями или демократами, но лишь только претендуют на эту роль. Иначе говоря, кавычки выступают как аналог эксплицитного вербального средства "так называемые".
Типологизация газетных заголовков в процессе интерпретации
В дальнейшем мы попытались типологизировать приемы, наиболее часто используемые журналистами в газетных заголовках и, как правило, отражающие специфику жанра.

Информативно-концептуальные заголовки (строгие, демонстрирующие прямую связь между названием и текстом):

"На Родине героя. Геннадий Зюганов обещает "поднять" страну. Однако пока ему не удалось вытащить из разрухи даже свою малую Родину" ("Общая газета", 1999, #48, 14-20 декабря)
Подобного типа заголовки характерны для передовой статьи, официального сообщения, программы политической партии и т.д. Такое заглавие не является шифром, а представляет собой конденсированное выражение содержания текста.

Информативно-троповые заголовки совмещают в себе стремление к адекватному со смыслом текста обозначению его темы, с одной стороны, а с другой - желание некоего художественного именования рассматриваемой проблемы. В данных заголовках чаще всего и применяются метафоры:

"Шойгу и Титов разминулись в воздухе "("0бщая газета", 1999, #47, 25 ноября - 1 декабря);
"Госдума должна работать как дизель в Заполярье" ("Общая газета", 1999, #46, 18-24 ноября).
Конспективные заголовки - это синтаксически-оформленные единицы, которые в простом или сложном предложении передают основное содержание текста в сжатой форме. Чаще всего к этому типу принадлежат заголовки, в которых есть пояснения, то есть подзаголовки:

"Нужно уметь уступать. Валентина Бородина о себе, муже и детях" ("Время МП", 1999, #46, 30 ноября - б декабря);
"Перестановка кресел в Охотном Ряду. Кто будет работать в новой Думе" ("Общая газета", 1999, #50, 16-22 декабря);
"Зачистка в Охотном ряду. Время шестой Госдумы истекло" ("Общая газета", 1999, #48, 2-8 декабря).
Реминисцентно-смысловой тип заголовков непосредственно указывает на семантическую соотнесенность текста с каким-либо известным произведением: картиной, мифом, сказкой (то есть используется прецедентный текст):

"Правые разбудили пескарей. Победителям не хватило стульев" ("Общая газета", 1999, #51. 23-29 декабря);
"О "Медведе" без единства" ("Общая газета", 1999, #48, 14-20 декабря).
Номинативно-образные заголовки указывают на идею через какой-либо образ. Чаще всего такие заголовки бывают одно- или двусмысловые:

"Чемпион" ("Комсомольская правда", 1999, 15 декабря) об одном из членов блока "Единство" - олимпийском чемпионе А.Карелине.

Таким образом, разнообразие языковых средств, их взаимодействие в целях создания общей прагматической установки текста является причиной того, что проведение только семантического анализа недостаточно для всестороннего и адекватного понимания лингвистических особенностей языка газеты. Поэтому совершенно необходимым оказывается применение аппарата прагматического анализа, задающего другой уровень глубины в изучении языковых фактов.

ЯЗЫКОВАЯ  СРЕДА  ЧЕЛЯБИНЦЕВ

Как солнце в драгоценной грани -

                                                                  В Урале Русь отражена…

                                            Л.Татьяничева

На этом уроке мы с вами поведем разговор о среде, которая нас окружает. Такие разговоры для нас привычны: экология нашего изумительного по красоте края, где «реки – сини, горы – сини и в синих отсветах металл» давно вызывает тревогу. Мы хотим передать вам свою боль и тревогу, чтобы довести ее до вас и призвать в союзники, даже соратники в борьбе за чистоту языковой среды, которая, как и природная, за последние годы становится все более грязной и агрессивной.

В устной  речи  горожан в последнее время закрепляется  криминальная  лексика: беспредел, на шухере, достукаться, засыпался, темнить, шкера,  охмурять, клёвый,  подначивать, крутой, пахан,  слинять, замочить, пришить, вор в законе, опущенный.  «Городской языковой быт» формируется в противоречиях, в столкновениях различных культур и вариантов. Неприличные, матерные   слова (инвективы)  оскверняют речь челябинцев всех возрастов, полов и сословий, хотя  целомудрие и уважение к собеседнику запрещают их к использованию. Подчас малыш, еще только осваивающий родной язык, уже пользуется непристойной лексикой, не разумея ее гнусного смысла, а находящиеся рядом родители подчас даже радуются его взрослому речевому репертуару, хотя не могут не понимать, что из детских уст слышат хулу в собственный адрес. Молоденькие, со вкусом одетые девушки, не смущаясь, пользуются лексиконом Эллочки-людоедки, густо сдабривая его матерщиной. 

Заговори, чтобы я тебя увидел!

 Сократ

Древнегреческий философ Сократ произнес как-то, обращаясь к прекрасному юноше, не проронившему ни слова во время беседы: «Заговори, чтобы я тебя увидел!». Действительно, «по одежке встречают, по уму провожают» - не знаю, как у вас, но у нас самая распрекрасная с виду девушка вызывает неприязнь, если  слышим от нее непристойные бранные слова. Согласитесь, что ум человека прежде всего проявляется в языке. Поэтому умные люди так озабочены своей речью, или, как говорят, вербальным имиджем. Словесный образ для всех нас очень важен. Вспомните кинокартину 80-х годов «Самая обаятельная и привлекательная», где прозвучала обидная фраза: «Она что, с Урала? … Ну она точно с Урала…». Понимай так: тупая, мол, из провинции… 

Согласитесь, что человек «выдает себя» речью. Напомним книги и фильмы про шпионов, где акцент становился основанием для недоверия к герою, смешные сцены обучения воровскому жаргону Доцента в кинокартине «Джентльмены удачи».  Уверены, что читатели заинтересованы в престижном имидже, в том, чтобы членов их семей воспринимали как культурных и интеллигентных людей. Поэтому поговорим об особенностях нашей, челябинской, речи.

 Речь челябинцев сформировалась на основе северных говоров (по данным профессора Г.А.Турбина, 1-е русские поселенцы Челябинска были из Тобольской и Шадринской округи). Характерной  чертой обиходной речи большинства наших  горожан является быстрота произношения. Известный «собиратель слов» В.И. Даль писал: «Кто не узнает, при первой речи, уральского казака по резкой скороговорке его?». По данным анализа устной речи коренных жителей Челябинска, её скорость  превышает 150 слов в минуту  за счёт излишней редукции, то есть сокращения, гласных. В безударном положении слышится звук, похожий на очень краткое «О»  (обозначим его через «Ъ») или очень краткое «Е» (обозначим его через «Ь»),  и тогда вместо литературного  «МАсква» звучит «МЪсква», вместо «пАкой» -   «пЪкой», вместо  «хАроший» -  «хЪроший», вместо   «гЪвАрю» - «грю» и под.). Особый интонационный рисунок обиходной речи создают  совпадение повествоват. и вопросит. высказываний,   замена  утверждения   сомнением («Я  пошла-а ?», «Я позва-ал?»), растягивание конечных   гласных при обращении («Марь Иванна-а», «Вер Петровна-а!»). 

Одна из характерных особенностей языковой среды Челябинска – специфическая лексика. Прежде всего это урбаноимы – собственные имена городских объектов. Привычнее для челябинцев звучат обозначения  районов не официальными наименованиями (Центральный, Ленинский, Тракторозаводский, Металлургический), а  инициальными аббревиатурами  по образующим их заводам: АМЗ, КБС, ЧГРЭС, ЧТЗ, ЧМЗ, ЧЭМК. Тенденция к сокращению собственных наименований  активна и в других случаях: Торговый центр – ТэЦэ, Дворец культуры железнодорожников – ДэКаЖэДэ,  ресторан «Уральские пельмени» - УПИ. В каждом р-не –  свои обозначения, напр.,  магазинов: «Маргаринка», «Башня», «Косой», «Дубовский», «Молодёжка» (универмаг «Молодёжная мода»), городских ориентиров: Площадь (Площадь революции), Проспект (Проспект Ленина), Металлургов (Шоссе Металлургов), Машинка (улица Машиностроителей), Северок (Северо-Западный район). «Городом» в повседневной речи именуется  лишь его центральная часть, и жители районов, кабээсники, чээмзэшники, четэзовцы , ездят «в город» для покупок и развлечений. 

 Языковой среде Челябинска свойственны и сугубо городские слова, отражающие специфический быт: третий, седьмой, восьмой (маршруты), длинный, кишка, двойной (об автобусе), талон, проездной, месячный, пенсионное (документы на проезд), Пентагон, билдинг, стекляшка, пяти-, шести, семиэтажка (о зданиях), блошиный, крытый, восточный, вьетнамский, китайский, турецкий, на пятачке, крытый, с раскладушек, из ракушек  (о рынках). 

Можно отметить в обыденной речи горожан иное, чем принято в литературном языке, употребление слов. Так, в словарях современного русского языка 2-й половины ХХ в.  слова булка и буханка разграничены: буханка – «формовой, обычно чёрный хлеб», булка – «хлебец из белой муки».     В Челябинске слово булка используется как для обозначения белого, так и для чёрного  (не обязательно ржаного) хлеба: Мне булку чёрного и две булки белого… Вместо  вывесок «Хлеб» чаще используются «Булочная» или  «Булочная-кондитерская». Слово булка стало родовым названием любого вида и качества хлеба, а  язык обедняется, теряя слова буханка,  коврига, каравай, сайка, ржаной, пшеничный, сдобный хлеб, кирпичик, формовой, батон, ситник. В  речи   челябинцев  отмечены специфические слова-регионализмы, свойственные преимущественно уральцам: вехотка -  «мочалка», враз – «сразу»,  галить – «выполнять роль ведущего в детской подвижной игре»,  голбец – «подпол»,  гомонок – «кошелёк», катушка – «ледяная горка для катания с неё»,  ладом – «как следует»,  навяливать – «навязывать»,  ни в коем разе – «ни в коем случае», обабок – «подберёзовик», сидеть голодом – «голодать»,  скать – «раскатывать тесто», стайка  - «сарай», толкушка – «пестик»,  шаньга – «лепёшка, запечённая со сметаной»,  шоркать – «тереть с целью вычистить, вымыть». 
Несмотря на специфические черты произношения и словоупотребления, объединяющие всех челябинцев и характеризующие «совсем особенный уральский говорок», городская речь неоднородна. Сферу официального (личного и публичного) общения обслуживает кодифицированный (строго нормированный) литературный язык. Устная речь,  предназначенная для бытового общения между  горожанами,  в порядке удаления от литературной нормы такова: разговорный вариант литературного языка (обычно речь интеллигенции) –  просторечие – социальные и профессиональные жаргоны.

Челябинская просторечная среда, объединяющая недостаточно культурных или не следящих за своей речью людей, характеризуется такими отклонениями от образцового  литературного  языка, как неверные ударения: во-первЫх, дОсуг, докУмент, звОнит, катАлог, квАртал, килОметр, подвЕдены, провЕдены,  сантИметр, средствА, свеклА, шОфер, ошибки в произношении: кажНый, шкаП, траНвай, замечАт, читАт, боюСЯ, стираюСЯ,  неправильные грамматические формы:   местОВ, делОВ;   сидел  ЗАДУМАВШИ, уехал не ДОЖДАВШИ;  был У МАМЕ, У ПАПЕ; БЕЖИ, ЕХАЙ, ЛЯЖЬ;  ХОЧУТ, ХОДЮТ, НЕ ПУЩАЮТ.  

Для местного просторечия характерны слова со сниженной окрашенностью: больно в значении «очень», голосить – «громко петь, кричать», маленько – «немножко», нажраться – «напиться пьяным», намаяться  «сильно устать», паршивый – «очень плохой», объегорить – «обмануть, провести»,  тётка – «всякая взрослая женщина»,  пацан – «мальчик», пацанка – «девочка». Часто используются суффиксы –к, -ёшк, -ёнк (-онк), -их(а) для  слов низкого стиля:  моркошка, морожка,  столовка, девка, куртёшка, ребятёшки, гулёнки (голуби), бомжиха, продавчиха. Просторечными вариантами слов литературного языка являются образования типа засоня вместо соня, голодовать вместо голодать, начистовую  вместо начистую, озоровать вместо озорничать,  с ночевой – вместо  с ночёвкой, внаклонку – вместо внаклон, часовалый (пяти-, шести-, семичасовалый поезд) вместо часовой. Просторечный оттенок речи придают также использование чё вместо что, утвердительная частица ну, побудительные частицы айда, айдате, частица дак с общим усилительно-выделительным значением,  употребление родительного падежа местоимения что вместо винительного: Чего сделал? Чего купил? Чего помножаешь на чего?.  В синтаксисе городского просторечия отмечено согласование по смыслу (И не знаю/ кто улицы чистят; на сессию сейчас мало приезжают студентов); сочетание двух синтаксически нераздельных форм глагола в сказуемом (схожу посмотрю, поедем съездим, пойду умоюсь, давай пиши, давайте отрабатывайте, возьми включи, взяла отпустила); полные прилагательные и причастия в именном составном сказуемом  на месте кратких в литературном языке (машина готовая к отъезду; студенты хорошо одетые; телефоны изменённые у нас); использование «именительного темы» (Петрова, она из группы юристов; Шанежки, они со сметаной всегда; Теплотехнический, он отовсюду виден). В значении конструкции, выражающей условие, часто выступает условный оборот если+что: звони если что; уволюсь если что; кричи если что.

 Женская речь отличается от мужской тембром голоса, темпом речи, характером пауз, длительностью гласных. Благодаря устремлённости к диалогу, она  приближается к разговорному стилю,  нарушающему строгие законы литературной нормы. В беглой речи женщины любят употреблять местоимения, частицы, отрицания, в которые можно вложить эмоцию.  Речь мужчин ориентирована на существительные, которые непосредственным образом воплощают понятия, в ней чаще встречаются слова профессиональных жаргонов, связанных с работой и увлечениями (спорт, туризм, эксплуатация и ремонт автомобилей). Женщины любят прилагательные, формы превосходной степени (Ужас сколько!), а также «ласкательные» выражения (ещё чашечку выпейте; трубочку возьмите; в баночку налейте; бумажечку подпишите). Мужская речь в последние годы пополнилась лексикой и фразеологией боевых действий: афганцы, чеченцы, контрактники (военнослужащие), взрывпакет, взрывное устройство, акция, чистка, мирное население, раненые.  

Речь  молодёжи характеризуется стремлением к выразительности и оригинальности, смешению стилей, словесному ёрничанью.   С течением времени отдельные  молодёжные словечки проникают в повседневную речь: балдеть, борзеть, видик,   дискач,  навороченный, оттягиваться, охмурять, тусоваться, угорать, хохма. Поиск экспрессивных средств приводит к заимствованию в просторечие из высказываний молодых людей  не только жаргонных слов, но и выражений: шлангом прикинуться и резиной запахнуть, выпасть в осадок,  с бодуна, идея клюнула, раскатать губу, мозги компостировать, ежу (козе) понятно.  Молодёжная речь отличается словесной «игрой», она эллиптична,   включает подчас грубые и пошлые выражения, в том числе из воровского жаргона: паря, тёлка, ксива, кайф, зашибись, разборы клеить,   Потрясная шиза!; Фильтруй базары!; Блин!;   В натуре!; В падло!; Пасть завали…

В конце 20 века изменение быта челябинцев отразилось и на языковой среде. В бытовую речь вошли термины, связанные с новой социально-экономической ситуацией: акция, аренда, аудитор, банкрот, бартер, брокер, дивиденд, дилер, инвестиции, маркетинг, менеджер и др.  Активизировались слова сферы торговли: палатка, киоск, салон, ларёк,  маркет, супермаркет, шоп. Складывается особый коммерческий стиль, где перемешаны русские и чужеземные слова: шоп-тур, чартер, промоутер, лох, облапошить, приторговывать, расторговаться. 

Публицистика определяет многие характерные черты языковой среды, в первую очередь шаблоны:  глазами истории, переходная эпоха, между делом, сойдёт и так. Накладывает свой отпечаток реклама, засоряя речь штампами: весь спектр техники, новая коллекция, весенний ассортимент, лучше жевать, чем говорить, с Ариантом теплее.  
Филологи города пытаются влиять на языковую среду Челябинска, способствуя выработке чувства нормы и языкового вкуса, пробуждая желание пользоваться языком в разных ситуациях наилучшим образом. В течение десяти лет (1980 – 1990 гг.) газета «Челябинский рабочий» публиковала рубрику «Живое русское слово», местное радио ведёт передачи по русскому языку начиная с 1982 года (например, только профессор Челябинского педагогического университета Л.А.Глинкина подготовила и провела более ста бесед о родном языке и культуре речи).  Читатели, слушатели и зрители с интересом воспринимают информацию о родном языке, а некоторые челябинцы активно выражают свою позицию по  частным вопросам его использования.  

С 1996 года при Администрации Челябинской области работает Совет по русскому языку. Элитное общение в Челябинске поддерживается учёными, писателями, педагогами, администраторами, журналистами, артистами,  работниками культуры, членами творческих союзов. Культурную элиту города отличает высокий уровень владения русским литературным языком и положительное влияние на формирование языковых вкусов (чего не скажешь о ведущих молодёжных развлекательных программ, которые создают довольно примитивный стиль взаимодействия, базирующийся в основном на жаргоне и сниженной лексике).  
В Постановлении Главы администрации Челябинской области от 03.06.96 № 322 «О мерах по защите интересов государственного языка говорится: «Во исполнение Указа Президента Российской Федерации «О совете по русскому языку при Президенте Российской Федерации» в целях обеспечения всестороннего развития и распространения русского языка, являющегося культурным достоянием народов России постановляю: 1. Создать при администрации Челябинской области экспертный совет по контролю за состоянием языковой ситуации в области…. 3. Редакциям газет и телерадиовещания разработать систему эффективных мер повышения культуры речевого общения в средствах массовой информации на базе литературных норм государственного языка». В Постановлении Губернатора Челябинской области от 18.12.1997  № 827 «О внесении изменений в постановление главы администрации Челябинской области от 03.06.96 №322 «О мерах по защите интересов государственного языка» вносятся изменения в Положение о совете по русскому языку и российской словесности, его состав, поручается разработка и реализация региональной целевой программы «Русский язык», мероприятий по подготовке и проведении. празднования 200-летия со дня рождения А.С. Пушкина.

Приоритетным направлением в последние годы стало развитие народной художественной культуры, что способствует проникновению образного слова в обиходную речь, насыщению её фразами из популярных песен местных авторов, например, И.Плешивцева: Никто тебя не любит так, как я; Ты скажи, скажи, калина, как попала ты сюда; Ромашка белая, лепесточки нежные. Восстановление храмов и увеличение количества верующих  служит обогащению лексики словами духовного мира: благой, благоденствие, благодеяние, благодарение, богопослушный,  богобоязненный, богохранимый, исповедь, пост, послушание. 

 Челябинск многонационален. В нём  зарегистрированы  Ассамблея народов Челябинской области, Балтийский форум, объединяющий балтийские и финские народы, грузинский культурный центр «Золотое руно», Корейский культурный центр, Мордовский культурный центр, Славянский культурный центр, Татаро-башкирский культурный центр, общество украинцев «Троянда», еврейский культурный центр  «Фрилинг», Башкирский народный центр, Немецкий культурный центр, Челябинский областной центр финно-угорской культуры, объединяющий 19 финно-угорских национальностей: удмурты, мордва, коми, марийцы, финны и др. 

Билингвизм, то есть двуязычие, - одна из особенностей языковой среды Челябинска. Национальные языки обогащают русский, помогая ему развиваться.  Так, в речи челябинцев много тюркизмов: ашать – «есть»,  арака – «водка», бабай – «дедушка у башкир и татар», батыр – «богатырь», бешбармак – «блюдо из мяса, нарезанного мелкими кусочками», елань – «равнина, поляна, открытое место в лесу», казарка – «дикая утка»,  кумыс – «напиток из кобыльего молока», малахай – «большая меховая шапка», чебак – «рыба» и др.

Статус русского языка как государственного поддерживается всеми официальными учреждениями Челябинска, закрепляется  не только в стандартах среднего и высшего образования (почти во всех вузах Челябинска преподаётся новая дисциплина «Русский язык и культура речи»), но  и в региональных  образовательных программах: популярны курсы по истории языка и культуры, по российской словесности, риторике, речевому этикету.

В 1986 году Южно-Уральское книжное издательство выпустило в свет книгу Л.А. Шкатовой «Как слово отзовётся: Беседы о разговорной речи челябинцев», а в году сборник радиопередач о русском языке под редакцией проф. Челябинского государственного педагогического института Л.А.Глинкиной «Язык и культура». 

Областной совет по русскому языку. Цикл радиопередач 
РЕЗЮМЕ

1. В мире существует большое количество языков.

2. Языки по-разному сосуществуют в мире. Основными современными проблемами являются:…..

3. Многие государства проводят целенаправленную языковую политику, которая связана с основной политикой государства и решением национальных вопросов.

4.Законы о языках и другие способы юридического вмешательства в 

5. В России языковая политика менялась в зависимости от политической ситуации.

6. В Челябинской области существует 

В 1960-70-е годы в Индии для упрочения хинди в официальной сфере была создана сеть курсов по изучению хинди служащими с системой экзаменов (включая машинопись и стенографию на хинди).

Положение о Совете по русскому языку и российской словесности

при администрации Челябинской области 

(Постановление Губернатора Челябинской области от 18.12.1997 № 827) 
1. Состав Совета формируется из представителей органов государственного управления, науки, культуры, искусства, средств массовой информации и утверждается Губернатором области.

2. Совет является консультативным органом. Члены Совета участвуют в его работе на общественных началах.

3. Основными задачами Совета являются:

- информирование Губернатора о состоянии и проблемах развития русского языка в форме ежегодно подготавливаемого доклада;

- внесение предложений и рекомендаций по поддержке русского языка как государственного языка Российской Федерации, повышение культуры владения русским языком;

- разработка региональной целевой программы «Русский язык» и координация деятельности по ее реализации на территории области;

- содействие созданию действенной системы популяризации знаний о русском языке и русской словесности через средства массовой информации и путем издательской деятельности в области русского языка;

- выработка предложений по улучшению подготовки специалистов, деятельность которых связана с профессиональным использованием русского языка;
- подготовка рекомендаций по развитию фундаментальных и прикладных исследований в области русского языка и российской словесности;

участие в подготовке и проведения празднования 200-летия со дня рождения А.С. Пушкина.

4. Совет для осуществления возложенных на него задач имеет право:

- принимать участие в рассмотрении вопросов поддержки и развития русского языка и российской словесности соответствующими органами государственного управления, местного самоуправления, образовательными и научно-исследовательскими учреждениями области;

- запрашивать и получать в установленном порядке от органов государственной власти, местного самоуправления и общественных объединений информационно-справочные материалы по вопросам, относящимся к деятельности Совета;

- привлекать специалистов для проведения экспертиз;

- сотрудничать с зарубежными и международными учреждениями, организациями, а также учеными и специалистами в области русского языка.

КОНЦЕПЦИЯ РЕГИОНАЛЬНОЙ ПОЛИТИКИ

В ОБЛАСТИ РУССКОГО ЯЗЫКА И РОССИЙСКОЙ СЛОВЕСНОСТИ

Региональная политика в области русского языка и российской словесности крайне необходима в связи с тем, что еще не принят государственный закон о русском языке, а между тем для современной языковой ситуации в Челябинске и области характерно развитие процессов, которые негативно сказываются на традиционных основах русского самосознания:

· резко снизился общий уровень владения языком, что проявляется в низком уровне грамотности не только выпускников средних общеобразовательных и профессиональных учебных заведений, но и вузов;
· неуклонно и стремительно падает при активном воздействии средств массовой информации культура устного русского слова;

· вытравливается интерес и любовь к русскому языку и российской словесности при явном покровительстве изучению и пропаганде английского языка и особенно его американского варианта;

· уменьшается количество выпускников филологических факультетов, желающих преподавать родной язык и литературу;

· явно недостаточен выпуск учебно-методической и научно-популярной литературы по русскому языку и российской словесности, а также художественной литературы, представляющей великую русскую классику.

Все это говорит о необходимости принять специальную региональную программу поддержки и развития русского языка как составной части Программы региональной политики возрождения и развития Южного Урала.

Основными элементами этой программы должны быть:

1. Обновление языковой политики, осуществляемой прежде всего путем правового регулирования, предусматривающего составление долгосрочных и краткосрочных местных программ, касающихся поддержки русского языка и российской словесности в Южноуральском регионе.
2. Разработка стратегии сохранения и упрочения сбалансированного национально-русского и русско-национального двуязычия, при котором обеспечивается знание русского языка как государственного и поощряется изучение национальных языков населением региона.

3. Создание условий для гармоничного взаимодействия русского языка и российской словесности с другими языками и национальными литературами Российской Федерации.

4. Анализ языковых аспектов этнополитической ситуации и языкового поведения граждан, систематическое обследование состояния русского языка в регионе и его функционирования в различных сферах общения.

5. Постоянная пропаганда русского языка и российской словесности в местных средствах массовой информации с максимальным привлечением видных ученых и писателей.

6. Поддержка исследований в области русского языка, культуры речи, стилистики, риторики, создание комплексных автоматизированных систем и банков и баз данных по различным направлениям русистики.
7. Оценка уровня преподавания и владения русским языком в средних общеобразовательных и профессиональных учебных заведениях и вузах региона, разработка регионального образовательного стандарта по русскому языку и российской словесности.

8. Введение курсов русского языка, культуры речи, стилистики, риторики, российской словесности на естественно-научных факультетах университетов и технических вузах, разработка соответствующих программ и учебных пособий. Создание единой региональной системы языкового образования.

9. Проведение творческих, научных, учебных, памятных и иных мероприятий, направленных на более широкое приобщение к богатствам русского языка и российской словесности.

10. Создание новых поколений учебников и учебных пособий, словарей, научных и научно-популярных книг по русскому языку, российской словесности и культуре русского народа.

Вузовская академическая лаборатория межкультурных коммуникаций Челябинского государственного университета (заведующая – проф. Шкатова Людмила Александровна, тел. 799-70-26, 799-70-27, E-mail: lab@csu.ru). Организована на основании Договора о научном сотрудничестве с Институтом языкознания РАН. Основная тема исследований: «Языковое сознание населения мультикультурного Урало-Сибирского региона». Научная деятельность: апробация докторских и кандидатских диссертаций, проведение научных конференций, работа по грантам в соответствие с тематикой лаборатории. Оказание консультационной помощи, проведение коммуникативного аудита и лингвистической экспертизы. Подготовка офис-менеджеров, повышение квалификации преподавателей русского и иностранных языков, в том числе обучение древнегреческому языку. Издается журнал «Lingva mobilis». 
Лингвистический центр Южно-Уральского государственного университета (директор – проф. Турбина Ольга Александровна, тел. 267-93-15, 267-93-34, lctntre@susu.ac.ru). Обучение языкам: английскому, испанскому, немецкому, французскому, итальянскому, чешскому - по программа «Теория и практика иностранного языка», срок обучения - 2 года, и «Иностранный язык для бизнесменов» (курсы разговорного языка для выезжающих за рубеж), срок обучения – 3 месяца. 
Научно-исследовательский центр профессионального общения Южно-Уральского государственного университета (директор – проф. Харченко Елена Владимировна, тел. 267-98-33). Основное направление научных исследований – профессиональное общение, корпоративная культура, языковое сознание. Работа по грантам «Психолингвистические аспекты формирования корпоративной культуры российских предприятий», «Основы оптимизации речевого поведения в сферах профессионального общения», «Теоретические основы исследования языкового сознания профессионалов» и др. Курсы риторики монолога и диалога для разных категорий слушателей. Консультационная деятельность: диагностика и корректировка корпоративной культуры, формирование внутрифирменных стандартов речевого поведения.
Центр культуры речи Челябинского государственного педагогического университета (руководитель – доц. Иваненко Галина Сергеевна, тел. 265-27-73)  был основан по решению Совета университета и рекомендации Совета по русскому языку и российской словесности при администрации Челябинской области. Ежедневно работает «горячая» телефонная линия по вопросам культуры речи и русского языка: даются консультации горожанам, различным службам, преподавателям и студентам. Специалисты Центра проводят редактирование документов, лингвистический анализ различных документов юридического характера.

Центр профессионального речевого мастерства «Эфир»  Челябинской государственной академии культуры и искусств (руководитель – доц. Суленева Наталья Васильевна, тел. 263-98-56). Предлагает курсы теле-радиоведущих и курсы ораторского мастерства. Большое внимание уделяется работе над орфоэпией, устранением уральского говора у теле-радиоведущих. Планируется логопедическое направление, предполагающее исправление речевых, дикционных недостатков, коррекцию звукопроизношения у всех желающих. Ведется обучение искусству конферанса, мастерству ведущего концертных программ, речевому этикету и импровизации в теле-радиоэфире.
Центр редакционно-корректорских услуг Южно-Уральского государственного университета (руководитель – доц. Пономарева Елена Владимировна, тел. 267-99-05). В рамках Центра осуществляются такие виды деятельности, как корректура гранок и верстки монографий, учебно-методических пособий, авторефератов; корректура текстов диссертационных исследований; корректура печатной продукции, содержащей текстовые блоки; корректура статей, репринтов и т.п.
Очень важна для жителей города и области консультативная работа Центра. Основное назначение Центра (Службы русского языка) стать оперативным и компетентным консультационным пунктом по вопросам функционирования языка в бытовом, деловом и педагогическом общении. Вторая задача Центра – информативно-просветительская. На протяжении нескольких лет еженедельно на областном радио звучали беседы по русскому языку, которые готовились и проводились под руководством Лидии Андреевны Глинкиной  сотрудниками Центра и преподавателями ведущих вузов Челябинска. В 2003 году материалы этих радиопередач были изданы под редакцией Л.А. Глинкиной в книге «Русский язык и русская культура. 100 очерков и бесед на радио. В настоящее время радиопередачи по русскому языку ведет профессор ЧелГУ Елена Иосифовна Голованова.
( Мнения ученых при определении времени появления современного человека и языка существенно различаются, нам кажется убедительной точка зрения Н.Б. Мечковской, изложенной ею в работе «Общее языкознание: Структурная и социальная типология языков». – М.: Флинта: Наука, 2001. 








